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Sehr geehrte Damen und Herren

Die pensionskasse pro blickt auf ein ebenso erfolgreiches wie anspruchsvolles Jahr

zurück. Rund 1’600 Unternehmen mit 8’500 Versicherten haben sich uns neu 

angeschlossen. Spezielle Erwähnung verdient die Übernahme der BVG-Stiftung

der Generali, die 2007 erfolgreich vollzogen worden ist. Die Bilanzsumme konnte

im Berichtsjahr von rund CHF 900 Mio. auf CHF 1’360 Mio. gesteigert 

werden. Diese erfreulichen Zahlen sind ein vitales Zeichen der Akzeptanz 

unserer Vorsorgeeinrichtung im Markt der beruflichen Vorsorge. Offenbar wird die

konservative, auf langfristigen Erfolg ausgerichtete Strategie als richtig 

empfunden und gutgeheissen.

Die berechtigte Freude darüber wird allerdings gedämpft durch das operative Betriebsergebnis. In einem sehr

angespannten Umfeld wurde eine Anlagerendite von 1.3% erzielt und somit der BVG-Mindestzinssatz 

verfehlt. Infolgedessen ist der Deckungsgrad innert Jahresfrist von 103.8% auf 101.8% gesunken. Die diversen

Anlagegruppen haben unterschiedliche Ergebnisse beigetragen. Ausgelöst durch die Krise in den USA, mussten

die Märkte im letzten Quartal des Berichtsjahres weltweit Einbussen hinnehmen – nicht ohne Wirkung auch

für die pensionskasse pro. Das Auflösen von Rückstellungen konnte den nötigen Ausgleich schaffen, der 

Deckungsgrad dementsprechend nicht wie in früheren Jahren erhöht werden.

Ob all der Diskussionen über Anlagen, Performance und Deckungsgrad darf nicht unerwähnt bleiben: Allen

unseren Versicherten kommt die Inbetriebnahme unseres neuen, hoch leistungsfähigen Datenverarbeitungs-

systems zugute. Damit können Arbeitsabläufe noch effizienter gestaltet und die Serviceleistungen weiter optimiert

werden. Überhaupt steht die pensionskasse pro auf einem soliden Fundament. Dies lässt uns gelassen und 

optimistisch in die Zukunft der noch jungen Vorsorgeeinrichtung blicken.

Mein aufrichtiger Dank gilt allen, die zu diesem Erfolg beigetragen haben, namentlich unseren Kundinnen und

Kunden, unseren Vertriebspartnern, den operativ Verantwortlichen sowie dem Stiftungsrat. Ich vertraue darauf,

dass die Arbeit der pensionskasse pro den ihr entgegengebrachten Goodwill auch weiterhin rechtfertigt. 

Mit herzlichen Grüssen

Dr. Reto Wehrli

Präsident des Stiftungsrates
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Madame, Monsieur,

Bien que très exigeante, l’année 2007 a été couronnée de succès pour la caisse de pension pro. Au cours de cette 

période, quelque 1600 entreprises comptant environ 8500 assurés se sont affiliées à notre institution. Il convient ici de

mentionner tout particulièrement la reprise de la Fondation LPP de Generali qui s’est déroulée avec succès en 2007.

Dans l’exercice sous revue, le total du bilan est passé de quelque 900 millions à 1360 millions de francs suisses. Ces

chiffres réjouissants témoignent du degré d’acceptation de notre institution de prévoyance sur le marché de la 

prévoyance professionnelle. Notre stratégie conservatrice axée sur le succès à long terme est manifestement considérée

comme pertinente. 

Mais cette satisfaction légitime est malheureusement quelque peu ternie par le résultat d’exploitation opérationnel. Dans

une situation économique très tendue, le rendement des placements se situe à 1.3 % et n’a donc pas permis d’atteindre

le taux minimum LPP. En conséquence, le taux de couverture est passé de 103,8% à 101,8% en l’espace d’une année.

Les groupes de placement ont obtenu des résultats divers. La crise aux Etats-Unis a eu de fortes répercussions sur les

marchés mondiaux au cours du dernier trimestre de l’exercice, et la caisse de pension pro en a également ressenti les

effets. La dissolution de provisions a permis de rétablir l’équilibre, mais le taux de couverture n’a pas pu être augmenté

comme ce fut le cas les années précédentes. 

Mais les considérations sur les placements, la performance et le taux de couverture ne doivent pas faire oublier que la

mise en service de notre nouveau système de traitement des données à hautes performances apporte un bénéfice à tous

nos assurés. Les processus de travail ont encore gagné en efficience et les prestations de service ont été optimisées. La 

caisse de pension pro repose sur des bases très solides. C’est pourquoi nous envisageons l’avenir de notre jeune 

institution de prévoyance avec sérénité et optimisme. 

Je souhaite adresser mes plus vifs remerciements à tous ceux qui ont contribué à ce succès, à savoir nos clientes et clients,

nos partenaires de distribution, les responsables opérationnels et le Conseil de fondation. Je suis convaincu que le 

travail de la caisse de pension pro justifie pleinement l’image de marque dont elle bénéficie.  

Sincères salutations

Reto Wehrli

Président du Conseil de fondation

Avant-propos du président
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Kennzahlen
Chiffres-clé
Angaben in CHF 1’000 2007 2006 Veränderung in%
Données en CHF 1’000 Evolution en %
Verrechnete Beiträge brutto    
Cotisations brutes

davon Sparbeiträge 
dont cotisations d’épargne
davon Risiko- und Verwaltungskostenbeiträge
dont cotisations de risque et pour frais administratifs

Reglementarische Sparkapitalien 
Capital épargne réglementaire
Rentenleistungen
Prestations de retraite
Technische Reserven
Réserves techniques

davon Rückstellungen FZG 17 
dont provisions selon l’art. 17 de la LFLP
davon Spätschadenreserven 
dont réserves pour les sinistres tardifs
davon Rückstellungen für Umwandlungssatz 
dont provisions pour le taux de conversion
davon Teuerungsausgleichsfonds 
dont fonds de compensation du 
renchérissement
davon Risikorückstellung 
dont provision pour le risque

Schwankungsreserven 
Réserves de fluctuation

davon Zinsschwankungsreserve
dont réserves de fluctuation des intérêts
davon Wertschwankungsreserve 
dont réserves de fluctuation de valeurs

Bilanzsumme
Somme du bilan
Deckungsgrad gemäss BVG
Taux de couverture selon la LPP 

Übrige Angaben
Autres données
Angeschlossene Unternehmen
Entreprises affiliées
Versicherte Personen
Personnes assurées
Rentenbezüger (Anzahl Renten)
Bénéficiaires de rentes (nombre de rentes)
Hängige rückversicherte Invaliditätsfälle 
Cas d’invalidité réassurés en suspens
Technischer Zinssatz
Taux d’intérêt technique

133’993 85’054 57.5

94’868 59’103 60.5

39’125 25’951 50.8

957’610 584’087 63.9

19’165 9’345 105.1

23’015 14’428 59.5

1’605 1’654 - 3.0

16’530 9’298 77.8

2’010 1’343 49.7

1’820 1’083 68.1

1’050 1’050 0.0

4’975 16’383 - 69.6

1’735 12’575 - 86.2

3’240 3’808 - 14.9

1’362’903 908’172 50.1

101.8% 103.8% - 2.0

4’176 2’555 63.4

23’179 14’988 54.7

1’745 1’333 30.9

144 77 87.0

3.5% 3.5% 0.0
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Bilanz
Bilan 
Aktiven Anhang Ziffer 31.12.2007 31.12.2006 Veränderungin%
Actifs Point de l’annexe   CHF CHF Evolution en %
Vermögensanlagen
Placements
Geldmarktanlagen
Placements sur le marché monétaire
Forderungen gegenüber Arbeitgebern
Créances contre employeurs
Forderungen gegenüber Dritten
Créances contre des tiers
Sachanlagen
Valeurs réelles
Hypothekaranlagen an Arbeitgeber
Placements hypothécaires auprès des employeurs
Hypothekaranlagen an Dritte
Placements hypothécaires auprès de tiers
Obligationen In- und Ausland in CHF
Obligations Suisse et étranger en CHF
Obligationen Ausland in Fremdwährungen
Obligations étranger en devises étrangères
Aktien Schweiz
Actions Suisse
Aktien Welt
Actions monde
Hedge Funds 6.4.5
Hedge funds
Immobilien Schweiz
Immeubles Suisse
Aktive Rechnungsabgrenzung
Compte de régularisation de l’actif
Aktiven aus Versicherungsverträgen
Actifs des contrats d’assurance
Total Aktiven
Total des actifs

6.4 1’345’748’938 894’919’282 50.4

6.4.1 108’484’937 105’347’412 3.0

6.7.1 17’763’112 13’916’034 27.6

1’472’019 1’108’112 32.8

15’746 27’742 -43.2

6.7.1 1’440’000 1’440’000 0.0

6.4.3 6’000’000 6’000’000 0.0

6.4.2 620’154’899 328’092’911 89.0

6.4.2 142’146’777 116’276’895 22.2

6.4.4 81’085’582 76’062’577 6.6

6.4.4 137’618’175 112’205’010 22.6

29’774’799 – 

6.4.6 199’792’892 134’442’589 48.6

719’123 404’517 77.8

5.2 16’434’939 12’847’788 27.9

1’362’903’000 908’171’587 50.1
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Passiven Anhang Ziffer 31.12.2007 31.12.2006 Veränderungin%
Passifs Point de l’annexe   CHF CHF Evolution en %
Verbindlichkeiten
Dettes
Verbindlichkeiten aus Freizügigkeits- 
und Rentenleistungen
Dettes de prestations de retraite et de libre passage
Erhaltene Kapitalien für Vorsorgewerke
Capitaux reçus en faveur des oeuvres de prévoyance
Verbindlichkeiten gegenüber Banken
Dettes envers les banques
Andere Verbindlichkeiten
Autres dettes
Passive Rechnungsabgrenzung
Compte de régularisation du passif
Arbeitgeber-Beitragsreserven
Réserves de contributions de l’employeur
Nicht-technische Rückstellungen
Provisions non techniques
Vorsorgekapitalien und technische Rückstellungen
Capitaux de prévoyance et provisions techniques
Sparkapitalien
Capitaux d’épargne
Rückstellungen FZG 17
Provisions selon l’art. 17 LFLP
Deckungskapital Rentner
Réserve mathématique des bénéficiaires de rente
Rückstellungen für Umwandlungssatz
Provisions pour le taux de conversion
Spätschadenreserven
Réserve pour les sinistres tardifs
Teuerungsausgleichsfonds
Fonds de compensation du renchérissement
Risikorückstellung
Provision pour le risque
Schwankungsreserven
Réserves de fluctuation
Freie Mittel Vorsorgewerke
Fonds libres des oeuvres de prévoyance
Stiftungskapital und freie Mittel Stiftung
Capital et liquidités de la Fondation
Stand zu Beginn der Periode
Situation en début de période
Ertragsüberschuss
Excédent de recettes
Total Passiven
Total du passif

87’622’747 107’460’477 - 18.5

20’788’341 7’947’707 161.6

29’236’759 87’643’853 - 66.6

3’000’000 7’300’000 - 58.9

34’597’647 4’568’917 657.2

6’479’487 4’362’084 48.5

6.7.2 10’201’300 3’449’707 195.7

6.4.6 1’120’000 – 

1’234’769’596 764’152’422 61.6

5.3 957’609’599 584’087’246 63.9

5.7.2 1’605’012 1’653’926 - 3.0

5.5 254’145’540 165’637’484 53.4

5.7.3 2’009’830 1’343’115 49.6

5.7.4 / 5.7.5 16’530’002 9’297’620 77.8

5.7.6 1’819’613 1’083’031 68.0

5.7.7 1’050’000 1’050’000 0.0

6.3 4’975’000 16’383’000 - 69.6

17’714’870 12’343’897 43.5

20’000 20’000 0.0

20’000 20’000 0.0

– – 

1’362’903’000 908’171’587 50.1
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Betriebsrechnung
Compte d’exploitation 

Anhang Ziffer 2007 2006 Veränderungin%
Point de l’annexe   CHF CHF Evolution en %

Ordentliche und übrige Beiträge und Einlagen
Cotisations et apports ordinaires
Beiträge Arbeitnehmer
Cotisations des salariés
Beiträge Arbeitgeber
Cotisations des employeurs
Abzüglich Beiträge Arbeitgeber zulasten Beitragsreserve
Déduction des cotisations des employeurs au débit des 
réserves de contributions
Abzüglich Bildung Delkredere Prämienkonti
Déduction de la constitution de ducroire sur 
comptes de prime
Einkaufssummen und Einmaleinlagen
Rachats et versements uniques 
Einlagen in Deckungskapital Rentner bei Übernahme
von Versicherten-Beständen
Apports à la réserve mathématique des bénéficiaires 
de rente lors de la reprise d’effectifs d’assurés
Einlagen in Arbeitgeber-Beitragsreserven
Apports aux réserves de contributions de l’employeur 
Einlage in Spätschadenreserve
Apport aux réserves pour sinistres tardifs
Eintrittsleistungen
Prestations d’entrée
Freizügigkeitseinlagen
Apports de libre passage 
Einzahlung WEF-Vorbezüge / Scheidung
Remboursements de versements anticipés pour l’EPL / divorce
Total Zufluss aus Beiträgen und Eintrittsleistungen
Total des apports de cotisations et prestations d’entrée
Reglementarische Leistungen
Prestations réglementaires
Alters- und Überbrückungsrenten
Rentes vieillesse et transitoires
Hinterlassenenrenten
Rentes de survivants
Invalidenrenten
Rentes d’invalidité
Kapitalleistungen bei Todesfällen
Prestations au décès sous forme de capital
Kapitalleistungen bei Pensionierung
Prestations de retraite sous forme de capital

231’456’219 206’201’965 12.2

3.2 62’379’406 38’476’879 62.1

3.2 71’613’209 46’577’174 53.8

6.7.2 - 867’090 -338’300 156.3

6.7.1 - 255’229 - 525’281 - 51.4

5.3 14’468’441 16’031’204 -9.7

5.5 76’623’731 101’669’235 - 24.6

6.7.2 7’493’751 2’004’206 273.9

– 2’306’848 - 100.0

375’901’358 204’796’457 83.5

5.3 374’889’310 203’725’945 84.0

1’012’048 1’070’512 - 5.5

607’357’577 410’998’422 47.8

- 33’999’316 - 17’249’876 97.1

- 12’030’374 - 5’021’662 139.6

- 2’448’541 - 1’115’699 119.5

- 4’685’695 - 3’207’866 46.1

- 2’581’966 - 2’035’708 26.8

- 12’252’740 - 5’868’941 108.8
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Anhang Ziffer 2007 2006 Veränderungin%
Point de l’annexe   CHF CHF Evolution en %

Austrittsleistungen
Prestations de sortie
Freizügigkeitsleistungen bei Austritt
Prestations de libre passage en cas de sortie
Freizügigkeitsleistungen Ergänzung FZG 17
Prestations de libre passage, complément 
selon l’art. 17 LFLP
Vorbezüge WEF / Bezüge Scheidung
Versements anticipés pour l’EPL / divorce
Auszahlung Arbeitgeber-Beitragsreserven
Versements aux réserves de contributions de l’employeur
Total Abfluss für Leistungen und Vorbezüge
Total des dépenses relatives aux prestations et 
versements anticipés
Auflösung / Bildung Vorsorgekapitalien, technische
Rückstellungen und Beitragsreserven
Dissolution / constitution de capitaux de prévoyance,
provisions techniques et réserves de contribution 
Bildung Sparkapital
Constitution du capital d’épargne
Auflösung Rückstellung FZG 17
Dissolution de provisions selon l’art. 17 de la LFLP
Bildung Deckungskapital für Rentner
Constitution de réserve mathématique pour les 
bénéficiaires de rentes 
Bildung Rückstellung für Umwandlungssatz
Constitution de provisions pour le taux de conversion 
Bildung Spätschadenreserve
Constitution de réserves pour sinistres tardifs
Bildung Teuerungsausgleichsfonds
Constitution du fonds de compensation 
du renchérissement
Bildung Risikorückstellung
Constitution de provisions pour le risque 
Verzinsung des Sparkapitals
Rémunération du capital d’épargne 
Bildung Arbeitgeber-Beitragsreserven
Constitution de réserves de contributions de l’employeur 
Ertrag aus Versicherungsleistungen
Rendement des prestations d’assurance
Überschussbeteiligungen
Participations aux excédents 
Versicherungsleistungen
Prestations d’assurance 
Netto-Veränderung Spätschadenreserve 
Variation nette des réserves pour sinistres tardifs
Versicherungsaufwand
Charges d’assurance
Versicherungsprämien
Primes d’assurance 
Beiträge an Sicherheitsfonds
Cotisations au fonds de garantie 
Nettoergebnis aus dem Versicherungsteil
Résultat net de l’activité d’assurance

- 109’887’597 - 63’207’193 73.9

5.3 - 99’757’203 - 56’062’654 77.9

- 48’914 - 120’259 - 59.3

5.3 - 10’036’429 - 6’819’269 47.2

6.7.2 - 45’051 - 205’011 - 78.0

- 143’886’913 - 80’457’069 78.8

- 458’413’329 - 320’417’005 43.1

- 351’893’280 - 205’570’252 71.2

5.7.2 48’914 120’259 - 59.3

5.5 - 76’148’860 - 97’393’878 - 21.8

5.7.3 - 666’715 - 626’115 6.5

5.7.4 / 5.7.5 - 1’455’938 - 2’179’620 -33.2

5.7.6 - 736’582 - 623’031 18.2

5.7.7 – - 300’000 -100.0

5.3 - 20’979’258 - 12’383’474 69.4

6.7.2 - 6’581’610 - 1’460’894 350.5

4’538’444 4’022’836 12.8

3.2 690’790 3’788’250 -81.8

3’847’654 1’173’805 227.8

– - 939’219 - 100.0

- 23’839’777 - 15’219’538 56.6

3.2 - 23’193’162 - 14’754’221 57.2

3.2 - 646’615 - 465’317 39.0

- 14’243’998 - 1’072’354 1228.3
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Anhang Ziffer 2007 2006 Veränderungin%
Point de l’annexe   CHF CHF Evolution en %

Übertrag Nettoergebnis aus dem Versicherungsteil
Report du résultat net de l’activité d’assurance
Nettoergebnis aus Vermögensanlage
Résultat net des placements
Zinsertrag auf Zahlungen Vorversicherer
Intérêts perçus sur les versements des assureurs précédents
Zinsaufwand auf Freizügigkeitsleistungen
Intérêts payés sur les prestations de libre passage 
Zinsen auf Forderungen/Verpflichtungen gegenüber Arbeitgeber
Intérêts sur créances / Obligations à l’égard de l’employeur 
Zinsen auf Forderungen / Verpflichtungen gegenüber Dritte
Intérêts sur créances / Obligations à l’égard de tiers
Zinsen auf Arbeitgeber-Beitragsreserven
Intérêts sur les réserves de contributions des employeurs
Zinsen auf Hypothekaranlagen Arbeitgeber
Intérêts sur les placements hypothécaires des employeurs
Zinsen auf Hypothekaranlagen Dritte
Intérêts sur les placements hypothécaires de tiers
Nettoertrag aus Geldmarktanlagen
Rendement net des placements sur le marché monétaire
Nettoertrag aus Obligationen In- und Ausland in CHF
Rendement net des obligations Suisse et étranger en CHF
Nettoertrag aus Obligationen Welt in Fremdwährungen
Rendement net des obligations Monde en devises étrangères
Nettoertrag aus Aktien Schweiz
Rendement net des actions Suisse 
Nettoertrag aus Aktien Welt
Rendement net des actions monde 
Nettoertrag aus Hedge Funds
Rendement net des hedge funds
Nettoertrag aus Immobilien
Rendement net des immeubles
Zinsaufwand auf Hypotheken
Intérêts payés sur les hypothèques
Verwaltungsaufwand der Vermögensanlage
Frais d’administration des placements 
Sonstiger Ertrag
Autres produits
Ertrag aus erbrachten Dienstleistungen
Produits sur prestations fournies 
Übrige Erträge
Produits divers 
Sonstiger Aufwand
Autres dépenses
Übriger Aufwand
Dépenses diverses
Verwaltungsaufwand
Frais d’administration
Verwaltungsaufwand
Frais d’administration 
Marketing- und Werbeaufwand
Frais de marketing et de publicité 
Aufwand- / Ertragsüberschuss vor Zinsen freie Mittel
Excédent de dépenses / de produits avant intérêts fonds libres
Zinsen freie Mittel Vorsorgewerke
Intérêts fonds libres des œuvres de prévoyance
Aufwand- / Ertragsüberschuss vor Bildung / Auflösung
Wertschwankungsreserve
Excédent de dépenses / de produits avant constitution / 
dissolution de la réserve pour fluctuation de valeur
Auflösung / Bildung Schwankungsreserven
Dissolution / constitution des réserves de fluctuation
Ertragsüberschuss
Excédent de recettes

- 14’243’998 - 1’072’354 1228.3

6.6 13’900’416 22’928’282 - 39.4

916’591 939’874 -2.5

- 292’756 - 595’157 - 50.8

6.7.1 - 523’817 - 222’265 135.7

- 448’783 786’323 

6.7.2 - 169’983 - 53’191 219.6

68’400 107’704 - 36.5

240’000 240’000 0.0

6.6.1 1’830’617 1’016’075 80.2

6.6.2 5’721’340 4’123’461 38.8

6.6.3 623’825 - 327’274 

6.6.4 - 1’513’483 10’717’511 

6.6.5 1’789’988 7’399’275 - 75.8

84’446 – 

6.6.6 7’672’123 1’206’701 535.8

- 112’821 - 210’674 - 46.4

6.6.7 - 1’985’271 - 2’200’081 - 9.8

183’659 100’906 82.0

183’659 97’660 88.1

– 3’246 - 100.0

- 53’000 – 

- 53’000 – 

- 11’462’933 - 10’041’610 14.2

- 4’281’734 - 4’381’430 - 2.3

- 7’181’199 - 5’660’180 26.9

- 11’675’856 11’915’224 

- 352’144 - 320’224 10.0

- 12’028’000 11’595’000 

6.3 12’028’000 - 11’595’000 

– – 



13pensionskasse pro

1 Grundlagen und Organisation

1.1 Rechtsform und Zweck

Die pensionskasse pro ist eine privat-rechtliche Stiftung
im Sinne von Art. 80 ff. ZGB, Art. 331 OR und Art. 48
Abs. 2 BVG mit eigener Rechtspersönlichkeit, die im
Handelsregister unter der Nummer CH-130.7.008.327-1
eingetragen ist. Sie versichert Arbeitnehmer und 
Arbeitgeber der ihr angeschlossenen Firmen im Rahmen
des BVG und seiner Ausführungsbestimmungen nach
Massgabe von Gesetz und Reglement gegen die wirt-
schaftlichen Folgen von Alter, Tod und Invalidität.

1.2 Registrierung und Sicherheitsfonds

Die pensionskasse pro unterliegt insbesondere den 
Bestimmungen des Bundesgesetzes vom 25.06.1982
über die berufliche Alters-, Hinterlassenen- und Invali-
denvorsorge (BVG) und des Bundesgesetzes vom
17.12.1993 über die Freizügigkeit in der beruflichen
Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenvorsorge (FZG).
Sie ist unter der Nummer C1.0110 im Register für die
berufliche Vorsorge eingetragen. Die pensionskasse
pro ist gemäss Art. 57 BVG dem Sicherheitsfonds BVG
angeschlossen und entrichtet diesem entsprechend
den Bedingungen der Verordnung vom 22.06.1998
über den Sicherheitsfonds BVG (SFV) Beiträge.

1 Bases et organisation

1.1 Forme juridique et but

La caisse de pension pro est une fondation de droit privé,
conformément aux articles 80 et suivants du CC, à l’art.
331 du CO et à l’art. 48 alinéa 2 de la LPP, dotée d’une per-
sonnalité juridique et inscrite au registre du commerce
sous le numéro CH-130.7.008.327-1. Elle assure les salariés
et les employeurs des sociétés affiliées, dans le cadre de la
LPP et de ses dispositions d’exécution, conformément à la
législation et à la réglementation en vigueur, contre les
conséquences économiques de la vieillesse, du décès et de
l’invalidité.

1.2 Enregistrement et fonds de garantie

La caisse de pension pro est notamment soumise aux 
dispositions de la loi fédérale du 25 juin 1982 sur la pré-
voyance professionnelle vieillesse, survivants et invalidité
(LPP) et de la loi fédérale du 17 décembre 1993 sur le libre
passage dans la prévoyance professionnelle vieillesse, sur-
vivants et invalidité (LFLP). Elle est inscrite au registre de
la prévoyance professionnelle sous le numéro C1.0110.
Conformément à l’art. 57 de la LPP, la caisse de pension
pro est affiliée au fonds de garantie LPP et lui verse des
cotisations, conformément aux dispositions de l’ordon-
nance du 22 juin 1998 sur le fonds de garantie LPP (OFG).

Anhang
Annexe
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1.4 Paritätisches Führungsorgan / Zeichnungs-
berechtigung

Stiftungsrat
Der Stiftungsrat der pensionskasse pro besteht aus
sechs Mitgliedern (je drei Vertreterinnen bzw. Vertre-
ter der Arbeitnehmer und der Arbeitgeber) und bildet
das strategische Führungsorgan der pensionskasse pro.
Er übt die oberste Leitung sowie die Aufsicht und Kon-
trolle über die Geschäftsführung der pensionskasse pro
aus. Die Mitglieder des Stiftungsrates zeichnen kollektiv
zu zweien.
Die Amtsdauer des Stiftungsrates ist auf vier Jahre fest-
gelegt. Der Stiftungsrat setzt sich aus folgenden 
Mitgliedern zusammen:

1.4 Organe paritaire de gestion / droits à 
signature

Le Conseil de fondation
Le Conseil de fondation de la caisse de pension pro est
composé de six membres (trois représentants / représen-
tantes des salariés et trois des employeurs). Il constitue 
l’organe de gestion stratégique de la caisse de pension
pro. Il exerce au plus haut niveau la direction, la surveil-
lance et le contrôle de la gestion de la caisse de pension
pro. Les membres du Conseil de fondation signent collecti-
vement à deux.
La durée du mandat du Conseil de fondation est fixée à
quatre ans. Le Conseil se compose des membres suivants:

1.3 Angabe der Urkunde und Reglemente

Folgende Urkunden und Reglemente regeln die Tätigkei-
ten der pensionskasse pro:

1.3 Actes et règlements

Les actes et règlements suivants régissent les activités
de la caisse de pension pro:

Bezeichnung Datum der letzten Änderung  In Kraft seit
Dénomination Date de la dernière modification Entrée en vigueur

10.06.2005 10.06.2005

09.12.2005 09.12.2005

15.12.2006 01.01.2007

04.09.2007 01.01.2008

13.12.2007 01.01.2008

13.12.2007 01.01.2008

13.12.2007 01.01.2008

d
13.12.2007 01.01.2008

13.12.2007 01.01.2008

13.12.2007 01.01.2008

13.12.2007 13.12.2007

13.12.2007 01.01.2008

13.12.2007 01.01.2008

Stiftungsurkunde
Acte de fondation
Reglement über die Zusammensetzung, die Wahl und  
die Arbeitsweise des Stiftungsrates
Règlement sur la composition, l’élection et le mode 
de travail du Conseil de fondation
Verwaltungsreglement für die Vorsorgekommission
Règlement d’administration de la commission de prévoyance
Geschäftsbedingungen
Conditions générales de la Fondation
Vorsorgereglement über die BVG-Basisvorsorge
Règlement de prévoyance pour la couverture  de base LPP
Vorsorgereglement über die Zusatz- und Kadervorsorge
Règlement de prévoyance relatif à la prévoyance 
complémentaire et à la prévoyance des cadres
Reglement über die Wohneigentumsförderung
Règlement concernant l’encouragement à la propriété 
du logement
Kostenreglement
Règlement concenant les frais
Reglement über den Rückerstattungswert
bei Vertragsauflösung
Règlement sur la restitution en cas de dissolution du contrat
Anlagereglement
Règlement concernant les placements
Reglement zur Bildung von Rückstellungen 
und Wertschwankungsreserven
Règlement sur la constitution de provisions et de 
réserves de fluctuation de valeurs
Reglement über die Teil- und Gesamtliquidation 
von Vorsorgewerken
Règlement sur la liquidation partielle et totale 
des œuvres de prévoyance 
Reglement Teilliquidation der Sammelstiftung
Règlement sur la liquidation partielle de la fondation 
collective
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1.5 Experten, Kontrollstelle, Berater, 
Aufsichtsbehörde

Experte für berufliche Vorsorge
Die anerkannte Expertin für berufliche Vorsorge im
Sinne von Art. 53 Abs. 2 BVG ist die CCT Actuaries SA,
Nyon. Sie überprüft periodisch, ob die pensionskasse
pro jederzeit Sicherheit dafür bietet, dass sie ihre
Verpflichtungen erfüllen kann und ob ihre versiche-
rungstechnischen Bestimmungen den gesetzlichen
Vorschriften entsprechen.

Kontrollstelle
Das Bundesgesetz über die berufliche Alters-, Invali-
den- und Hinterlassenenvorsorge (BVG) schreibt eine
unabhängige Kontrollstelle vor, welche jährlich die 
Geschäftsführung, das Rechnungswesen und die 
Vermögensanlage prüft. Der Stiftungsrat hat für das
Geschäftsjahr 2007 die Honegger Treuhand AG, 
Pfäffikon SZ, als Kontrollstelle gewählt.

Aufsichtsbehörde
Die pensionskasse pro untersteht der Aufsicht des
Bundesamtes für Sozialversicherung (BSV), welches 
unter anderem prüft, ob die reglementarischen
Bestimmungen der Pensionskasse mit den gesetzlichen
Vorschriften übereinstimmen.

Vermögensverwaltung
Die Vermögensverwalterin der pensionskasse pro ist
die Swiss Asset & Risk Management AG, Schwyz, eine
unter Aufsicht der EBK stehende Effektenhändlerin.

Geschäftsleitung
Die Geschäftsleitung ist an drei Unternehmen delegiert:
Swiss Asset & Risk Management AG (Anlagen und Finan-
zen), Pension Fund Engineers AG (Administration und 
Verwaltung) und Project Engineering AG (Kommunikation,
Marketing und Vertrieb). Die nachfolgenden Geschäfts-
führer dieser Firmen bilden die Geschäftsleitung der 
pensionskasse pro:

1.5 Expert, organe de contrôle, conseillers, 
autorité de surveillance

Expert en prévoyance professionnelle
L’experte agréée en prévoyance professionnelle, confor-
mément à l’art. 53, alinéa 2 de la LPP, est la société CCT
Actuaries SA, située à Nyon. Elle vérifie régulièrement la
capacité de la caisse de pension pro à satisfaire à tout 
moment ses engagements ainsi que la conformité de ses
dispositions actuarielles avec la législation.

Organe de contrôle
La loi fédérale sur la prévoyance professionnelle vieillesse,
survivants et invalidité (LPP) impose la mise en place 
d’un organe de contrôle indépendant qui contrôle chaque
année la gestion, la comptabilité et les placements. 
Le Conseil de fondation a choisi, pour l’exercice 2007, 
la société Honegger Treuhand AG, sise à Pfäffikon (SZ)
comme organe de contrôle.

Autorité de surveillance
La caisse de pension pro est placée sous l’autorité de 
l’Office fédéral des assurances sociales (OFAS), qui vérifie 
notamment la conformité des dispositions réglementaires
de la caisse de pension avec la législation.

Gestion de la fortune
Basée à Schwyz, la société Swiss Asset & Risk Management
AG, négociant en valeurs mobilières placé sous le contrôle
de la CFB, est gestionnaire de la fortune de la caisse de
pension pro.

Direction
La direction est déléguée à trois entreprises: Swiss 
Asset & Risk Management AG (placements et finances), 
Pension Fund Engineers AG (administration et gestion) et
Project Engineering AG (communication, marketing et di-
stribution). La direction de la caisse de pension pro est 
assurée par les responsables de ces entreprises mentionnés
ci-dessous.

Vorname, Name, Ort      Amtsdauer
Prénom, nom, lieu Durée du mandat
Dr. Reto Wehrli, Schwyz (Präsident) AG / RE 01.06.2005 – 31.12.2009
Daniela Härtner, Küssnacht a.R. (Vizepräsidentin) AN / RS 01.06.2005 – 31.12.2009
Michael Dean Head, Ballwil AN / RS 01.06.2005 – 31.12.2009
Peter Hofmann, Genève AN / RS 01.06.2005 – 31.12.2009
Rainer Hürlimann, Baar AG / RE 01.06.2005 – 31.12.2009
Dirk Jan Post, Oberdorf AG / RE 01.06.2005 – 31.12.2009

AG = Vertreter Arbeitgeber RE = représentant des employeurs
AN = Vertreter Arbeitnehmer RS = représentant des salariés

Manfred Villiger (Vorsitzender) Anlagen und Finanzen
Placements et finances

Luigi Calarota Administration und Verwaltung
Administration et gestion

Franz Pirker Kommunikation, Marketing und Vertrieb
Communication, marketing et distribution
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Stand am 1. Januar
Situation au 1er janvier
Neu angeschlossene Unternehmen
Nouvelles entreprises affiliées
Aufgelöste Anschlussverträge
Contrats d’affiliation résiliés

davon infolge Geschäftsaufgabe
dont résiliations consécutives à une cessation d’activité
davon Kündigungen infolge Prämienausständen
dont résiliations consécutives au non-paiement des primes
davon infolge Konkurs oder Liquidation
dont résiliations consécutives à une faillite ou à une liquidation
davon infolge Wechsel der Vorsorgeeinrichtung
dont résiliations consécutives à un changement d’institution de prévoyance
davon da ohne zu versichernde Mitarbeiter
dont résiliations sans collaborateurs à assurer
davon infolge anderer Gründe
dont résiliations pour d’autres motifs

Stand am 31. Dezember
Situation au 31 décembre

2007 2006 2005
2’555 1’492 570 

1’843 1’235 976 

- 222 - 172 - 54 

- 39 - 80 - 28 

- 103 - 69 - 22 

- 12 - 12 - 2 

- 12 - 7 - 2 

- 41

- 15 - 4 – 

4’176 2’555 1’492 

1.6 Angeschlossene Unternehmen

Die Zahl der angeschlossenen Unternehmen hat sich
wie folgt entwickelt:

Depotstellen
Depotstellen der pensionskasse pro sind die Swiss Asset
& Risk Management AG, Schwyz, die Raiffeisenbank
Waldstätte, Schwyz, sowie die FIMAT International 
Banque S.A., Frankfurt.

Marketing und Vertrieb
Mit Marketing und Vertrieb der Dienstleistungen der
pensionskasse pro ist die Project Engineering AG,
Schwyz, beauftragt.

Administration und Verwaltung
Mit Administration und Verwaltung ist die Pension
Fund Engineers AG, Schwyz, beauftragt.

1.6 Entreprises affiliées

Le nombre d’entreprises affiliées a évolué comme suit:

Etablissements dépositaires
Les établissements dépositaires de la caisse de pension pro
sont la société Swiss Asset & Risk Management AG, la
Raiffeisenbank Waldstätte, toutes les deux basées à
Schwyz, ainsi que la FIMAT International Banque S.A., 
basée à Francfort.

Marketing et distribution
La société Project Engineering AG, basée à Schwyz, est
chargée du marketing et de la distribution des prestations
de service de la caisse de pension pro.

Administration et gestion
Pension Fund Engineers AG, basée à Schwyz, est chargée
de l’administration et de la gestion.

0 200 400 600 800 1000 1200 1400

Geographische Verbreitung der angeschlossenen Unternehmen: 
Répartition géographique des entreprises affiliées: 

Zürich / Aargau  Zurich / Argovie

Zentralschweiz  Suisse centrale

Westschweiz  Suisse romande

Ostschweiz  Suisse orientale

Mittelland  Plateau

Tessin  Tessin

770

490

1090

79

709

1038
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Stand am 1. Januar
Situation au 1er janvier
Eintritte
Entrées
Austritte
Sorties
Pensionierungen
Départs à la retraite
Neue Invaliditätsfälle
Nouveaux cas d’invalidité
Reaktivierung von Invaliditätsfällen
Réactivation de cas d’invalidité
Todesfälle
Décès
Stand am 31. Dezember
Situation au 31 décembre

2 Aktive Mitglieder und Rentner

2.1 Aktive Versicherte

Entwicklung Versichertenbestand
Der Versichertenbestand hat sich wie folgt entwickelt:

2 Membres actifs et bénéficiaires de rente

2.1 Assurés actifs

Evolution du nombre d’assurés
Le nombre d’assurés a connu l’évolution suivante:

Die im Verhältnis zum Gesamtbestand hohe Muta-
tionsrate bei Ein- und Austritten ist auf die geschäfts-
bedingte Fluktuation der bei der pensionskasse pro
angeschlossenen Unternehmen im Bereich der Perso-
nalvermittlung zurückzuführen.

Le taux de variation élevé des entrées et des sorties par
rapport à l’effectif total est imputable aux fluctuations 
liées à l’activité des entreprises affiliées à la caisse de 
pension pro spécialisées dans le placement de personnel.

Das Durchschnittsalter der Versicherten beträgt:
Age moyen des assurés
Männer   
Hommes
Frauen   
Femmes

Altersstruktur Männer Frauen Total
Ages Hommes Femmes
unter 25 Jahre
moins de 25 ans
25 bis 34 Jahre
de 25 à 34 ans
35 bis 44 Jahre
de 35 à 44 ans
45 bis 54 Jahre
de 45 à 54 ans
55 bis 65 Jahre (Frauen bis 64)
de 55 à 65 ans (64 pour les femmes)
über 65 (Frauen über 64)
plus de 65 ans (femmes: plus de 64 ans)
Total

2007 2006 Veränderung in %
Evolution en %

14’988 8’218 82.4

15’509 11’226 38.2

- 7’160 - 4’357 64.3

- 115 - 53 117.0

- 36 - 48 - 25.0

10 7 42.9

- 17 - 5 240.0

23’179 14’988 54.7

2007 2006

37.6 37.5

38.4 38.5

2’150 1’099 3’249 

4’265 2’167 6’432 

4’229 2’328 6’557 

2’993 1’861 4’854 

1’327 756 2’083 

3 1 4 

14’967 8’212 23’179
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Stand am 31. Dezember
Situation au 31 décembre

2.3 Rentenbezüger 2.3 Bénéficiaires de rentes

2.2 Hängige rückversicherte 
Invaliditätsfälle 

2.2 Evolution des cas d’invalidité réassurés 
en suspens

Anzahl Renten 2007 davon Übernahmen 2006 davon Übernahmen
Nombre de rentes dont reprises   dont reprises   
Stand am 1. Januar
Situation au 1er janvier
Neue Invalidenrenten
Nouvelles rentes d’invalidité
Neue Alters- und Überbrückungsrenten
Nouvelles rentes vieillesse et transitoires
Neue Partnerrenten
Nouvelles rentes de partenaire
Neue Kinderrenten
Nouvelles rentes pour enfant
Pensionierungen von Invalidenrentnern
Départs à la retraite de bénéficiaires 
d’une rente d’invalidité
Reaktivierung von Invalidenrentnern
Réactivation de bénéficiaires de rente d’invalidité
Wegfall Kinderrenten
Suppression de rentes pour enfant
Ablauf Überbrückungsrenten
Suppression de rentes transitoires 
Todesfälle von Invalidenrentnern
Décès de bénéficiaires d’une rente d’invalidité
Todesfälle von Altersrentnern
Décès de bénéficiaires d’une rente de vieillesse
Todesfälle von Partnerrentnern
Décès de bénéficiaires d’une rente de partenaire
Stand am 31. Dezember
Situation au 31 décembre

davon Invalidenrenten
dont rentes d’invalidité
davon Alters- und Überbrückungsrenten
dont rentes vieillesse et transitoires
davon Partnerrenten
dont rentes de partenaire
davon Kinderrenten
dont rentes pour enfant

2007 2006 2005
144 77 39

1’333 861 

87 73 110 103 

297 245 336 303 

83 58 87 69 

45 32 51 45 

- 16 - 12 

– - 12 

- 36 - 47 

- 3 - 4 

- 7 - 9 

- 32 - 21 

- 6 - 7 

1’745 1’333 

488 420 

782 523 

280 203 

195 187 
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Beiträge Arbeitnehmer
Cotisations des salariés
Beiträge Arbeitgeber
Cotisations des employeurs
Delkredere Prämienkonti
Ducroire sur comptes de prime
Total Einnahmen
Total des recettes

Ausgaben
Dépenses
Spargutschriften
Bonifications de vieillesse
Prämien an Versicherungsgesellschaft
Primes versées à la compagnie d’assurance
Überschussbeteiligungen
Participations aux excédents
Netto-Veränderung Spätschadenreserve
Variation nette des réserves pour sinistres tardifs 
Beiträge an Sicherheitsfonds
Cotisations au fonds de garantie
Bildung Rückstellung für Umwandlungssatz
Constitution d’une provision pour le taux de conversion
Bildung Teuerungsausgleichsfonds
Constitution d’un fonds de compensation du renchérissement
Bildung Risikorückstellung
Constitution d’une provision pour le risque
Verwaltungsaufwand
Frais d’administration
Total Ausgaben
Total des dépenses
Saldo
Solde

3 Mise en oeuvre du but de la Caisse

3.1 Explication des plans de prévoyance

Les oeuvres de prévoyance disposent d’un ou de plusieurs
plans de prévoyance individuels définis selon la LPP en
primauté de cotisations. Les prestations de risque sont 
définies en fonction de l’avoir de vieillesse projeté ou en
pourcentage du salaire assuré (avec ou sans coordina-
tion).

3.2 Finanzierung, Finanzierungsmethoden

Die Beiträge zur Finanzierung der Vorsorgepläne sind
entweder in Prozenten des versicherten Lohnes im 
Vorsorgeplan oder durch eine prozentuale Aufteilung
der effektiven Kosten definiert. Die Risikoprämien 
ergeben sich aus dem Risikorückversicherungstarif. Die 
Risiko- und Verwaltungskostenbeiträge finanzieren
die Risikoprämien, den Sicherheitsfonds, die Rückstel-
lung für Umwandlungssatz, den Teuerungsausgleichs-
fonds und die Verwaltungskosten. Die Gesamtbeiträge
werden zu mindestens 50% durch den Arbeitgeber 
finanziert.

Die reglementarisch erhobenen Beiträge sind ausrei-
chend, um die benötigten Aufwendungen zu finanzieren.

Les sommes prélevées conformément au règlement sont
suffisantes pour financer les dépenses nécessaires.

3.2 Financement, méthodes de financement

Les cotisations servant à financer les plans de prévoyance
sont définies en pourcentage du salaire assuré ou en pour-
centage des coûts effectifs. Les primes de risque sont 
déterminées selon le tarif de réassurance du risque. Les
contributions aux coûts du risque et aux frais administra-
tifs financent les primes de risque, les cotisations au fonds
de garantie, la provision pour le taux de conversion, le
fonds de compensation du renchérissement et les frais ad-
ministratifs. L’employeur prend en charge au minimum
50% du total des cotisations.

3 Art der Umsetzung des Zwecks

3.1 Erläuterung der Vorsorgepläne

Die Vorsorgewerke haben einen oder mehrere indivi-
duelle Vorsorgepläne, bei denen es sich um BVG-
konforme Pläne im Beitragsprimat handelt. Die Risiko-
leistungen sind entweder vom projizierten Altersgut-
haben abhängig oder in Prozenten des versicherten
Lohns (mit oder ohne Koordination) definiert.

Einnahmen 2007 2006 Veränderung in %
Recettes CHF 1’000 CHF 1’000 Evolution en %

62’380 38’477 62.1

71’613 46’577 53.8

- 255 - 525 - 51.4

133’738 84’529 58.2

94’868 59’103 60.5

23’193 14’754 57.2

- 691 - 3’788 - 81.8

– 939 - 100.0

647 465 39.1

1’752 1’034 69.4

1’154 728 58.5

– 300 - 100.0

11’463 10’042 14.2

132’386 83’577 58.4

1’352 952 42.0
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4 Bewertungs- und Rechnungslegungs-
grundsätze, Stetigkeit

4.1 Bestätigung über Rechnungslegung nach 
Swiss GAAP FER 26

Entsprechend der Änderung der Verordnung über
die berufliche Alters-, Hinterlassenen- und Invaliden-
vorsorge (BVV 2) im Rahmen der 1. BVG-Revision am
01.04.2004 sind ab 01.01.2005 die Rechnungs-
legungsvorschriften von Swiss GAAP FER 26 für
Vorsorgeeinrichtungen zwingend anwendbar. Die
vorliegende Jahresrechnung 2007 erfüllt sowohl die
formellen Anforderungen bezüglich Gliederung von
Bilanz, Betriebsrechnung und Anhang als auch die
materiellen Anforderungen.

4.2 Buchführungs- und Bewertungsgrundsätze

Die Buchführung, Bilanzierung und Bewertung erfolgt
nach den Vorschriften des OR und des BVG, inklusive
der einschlägigen Verordnungen (insbesondere BVV 2
und Swiss GAAP FER 26).
Wertschriften und Währungen werden zu Markt-
kursen bewertet, Kassenobligationen, Hypotheken
und Darlehen zu Nominalwerten. Die Direktanlagen in
Immobilien sind zu Marktwerten ausgewiesen. Sämtli-
che Liegenschaften werden jährlich mittels der 
Discounted-Cash-Flow-Methode (DCF-Methode) neu
bewertet. Dabei wird das Ertragspotential einer 
Liegenschaft auf Basis zukünftiger Einnahmen und
Ausgaben ermittelt. Die daraus resultierenden 
Zahlungsströme entsprechen den aktuellen und 
prognostizierten Netto-Cash-Flows nach Abzug aller
nicht auf den Mieter umlegbaren Kosten. Die jähr-
lichen Zahlungsströme werden auf den Bewertungs-
stichtag hin abdiskontiert. Der angewandte Zinssatz
orientiert sich an der Verzinsung langfristiger risiko-
freier Anlagen, zuzüglich eines Risikozuschlages. 
Dieser berücksichtigt Marktrisiken und die damit 
verbundene höhere Illiquidität von Immobilien im 
Vergleich zu Bundesobligationen. Die Diskontsätze 
variieren nach Makro- und Mikrolage sowie nach dem
Immobiliensegment. Latente Grundstückgewinnsteuern
werden mit einer Haltedauer von mindestens 5 Jahren
ermittelt und in der Bilanzposition «Nicht-technische
Rückstellungen» ausgewiesen. Bauland und ange-
fangene Bauten werden zu Erwerbskosten bilanziert.

4 Principes d’évaluation et de présentation des 
comptes, principe de continuité

4.1 Confirmation concernant la comptabilisation 
selon Swiss GAAP RPC 26

Conformément à l’ordonnance sur la prévoyance profes-
sionnelle vieillesse, survivants et invalidité (OPP2), modifiée
dans le cadre de la 1ère révision de la LPP du 1er avril 2004,
les institutions de prévoyance doivent depuis le 1er janvier
2005 obligatoirement présenter leurs comptes selon les
prescriptions Swiss GAAP FER 26. Les présents comptes 
annuels 2007 respectent à la fois les exigences formelles en
matière de structure du bilan, du compte d’exploitation et
des annexes, et les exigences matérielles.

4.2 Principes comptables et principes d’évaluation

La comptabilité, l’établissement du bilan et l’évaluation
sont exécutés conformément aux dispositions du CO et de
la LPP, ainsi que des ordonnances s’y rapportant (en 
particulier l’OPP 2 et Swiss GAAP RPC 26).
Les titres et les monnaies sont évalués aux cours du marché.
L’évaluation des obligations de caisse, des hypothèques et
des prêts s’effectue à la valeur nominale. Les placements
directs en immeubles sont évalués à la valeur du marché.
Tous les biens immobiliers sont réévalués une fois par an
à l’aide de la méthode d’actualisation des flux de trésorerie
(méthode DCF). Le rendement potentiel d’un bien immo-
bilier est alors calculé sur la base des recettes et dépenses
futures. Les flux de trésorerie qui en résultent correspon-
dent aux flux de trésorerie actuels et prévus, déduction
faite de tous les coûts non imputables aux locataires. Les
flux de trésorerie annuels sont escomptés au jour de 
l’évaluation. Le taux d’intérêt se base sur la rémunération
des placements sans risque à long terme, à laquelle 
s’ajoute un supplément pour le risque. Ce supplément tient
compte des risques du marché et de l’illiquidité élevée 
inhérente aux immeubles par rapport aux obligations 
fédérales. Les taux d’escompte varient selon la situation
macro et microéconomique et le secteur immobilier. Les
impôts latents sur les gains immobiliers sont calculés avec
une durée de conservation de 5 ans minimum et inscrits
au poste du bilan «provisions non techniques». Les ter-
rains à bâtir et les constructions commencées figurent au
bilan au prix d’acquisition.
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4.3 Änderung von Grundsätzen bei Bewertung,
Buchführung und Rechnungslegung

Gegenüber der Jahresrechnung 2006 sind keine 
Änderungen von Grundsätzen bezüglich Bewertung,
Buchführung oder Rechnungslegung zu verzeichnen.

5 Versicherungstechnische Risiken, 
Risikodeckung, Deckungsgrad

5.1 Art der Risikodeckung, Rückversicherung

Die pensionskasse pro ist eine halbautonome 
Pensionskasse. Die Risiken Invalidität und Tod sind bei
der Schweizerischen Mobiliar Lebensversicherungs-
Gesellschaft rückversichert. Seit 1. Januar 2005 werden
die von der Mobiliar gebildeten Rückstellungen für die 
definitiven Leistungsfälle an die pensionskasse pro
abgetreten und die Leistungsfälle danach durch die
pensionskasse pro verwaltet. Der Rahmenvertrag mit
der Mobiliar sieht die Bildung einer Spätschadenreserve
vor, welche bei der Mobiliar verwaltet wird.

5.2 Erläuterung von Aktiven und Passiven 
aus Versicherungsverträgen

Per Bilanzstichtag bestanden folgende Guthaben und
Verpflichtungen aus Versicherungsverträgen: 

4.3 Modification des principes d’évaluation, 
de comptabilisation et d’établissement des 
comptes

Par rapport aux comptes annuels de 2006, il n’y a eu 
aucune modification des principes relatifs à l’évaluation,
la comptabilisation et l’établissement des comptes.

5 Risques actuariels, couverture des risques, taux de 
couverture

5.1 Type de couverture du risque, réassurance

La caisse de pension pro est une caisse de pension semi-
autonome. Les risques invalidité et décès sont réassurés
par la Mobilière Suisse Société d’assurances sur la vie. 
Depuis le 1er janvier 2005, les provisions constituées par
La Mobilière pour les cas de prestations définitifs sont 
cédées à la caisse de pension pro et les cas de prestations
sont gérés par la caisse de pension pro. Le contrat-cadre
conclu avec La Mobilière prévoit la constitution de réserves
pour les sinistres tardifs dont la gestion incombe à 
La Mobilière.

5.2 Explications relatives aux actifs et passifs des
contrats d’assurance

A la date du bilan, les contrats d’assurance disposaient des
avoirs et engagements suivants:

Aktiven aus Versicherungsverträgen 31.12.2007 31.12.2006 Veränderung in %
Actifs des contrats d’assurance   CHF 1’000 CHF 1’000 Evolution en %
Prämienkonti 
Comptes de prime
Ausstehende Versicherungsleistungen 
Prestations d’assurance à recouvrer
Spätschadenreserven 
Réserves pour sinistres tardifs
Total Aktiven aus Versicherungsverträgen
Total des actifs des contrats d’assurance

667 3’637 - 81.7

906 125 624.8

14’862 9’086 63.6

16’435 12’848 27.9
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5.3 Entwicklung und Verzinsung 
der Sparguthaben

Die folgende Tabelle zeigt die Entwicklung der 
Sparguthaben der Versicherten:

5.3 Evolution et rémunération des 
avoirs d’épargne

La tableau suivant présente l’évolution des avoirs 
d’épargne des assurés:

2007 2006 Veränderung in %
CHF 1’000 CHF 1’000 Evolution en %

Stand am 1. Januar 
Situation au 1er janvier 
Bestand aus Fusion
Encaisse issue de fusion
Spargutschriften 
Bonifications de vieillesse  
Spargutschriften prämienbefreit
Bonifications de vieillesse exonérées de primes
Einkäufe und Einmaleinlagen
Rachats et versements uniques 
Freizügigkeitseinlagen
Apports de libre passage 
Einzahlung WEF-Vorbezüge / Scheidung
Remboursements de versements anticipés pour l’EPL / divorce
Freizügigkeitsleistungen
Prestations de libre passage
Kapitalleistungen bei Pensionierung
Prestations en capital à la retraite
Übertrag an Deckungskapital Rentner (Pensionierungen)
Transfert à la réserve mathématique des bénéficiaires de 
rente (départs à la retraite) 
Übertrag an Deckungskapital Rentner (Todesfälle)
Transfert à la réserve mathématique des bénéficiaires de 
rente (décès) 
Kapitalleistungen bei Todesfällen
Prestations en capital au décès 
Vorbezüge WEF / Bezüge Scheidung
Versements anticipés pour l’EPL / divorce 
Gutschrift Überschussanteile 2005
Crédit de parts d’excédent 2005
Verzinsung des Sparkapitals 2.5% (2.5%) 
Rémunération du capital d’épargne 2.5% (2.5%)
Stand am 31. Dezember 
Situation au 31 décembre   
Anzahl Sparkonti Aktive Versicherte
Nombre de comptes d’épargne d’assurés actifs 
Anzahl Sparkonti Invaliditätsfälle
Nombre de comptes d’épargne d’assurés invalides

584’087 366’134 59.5

120 – 

94’868 59’103 60.5

2’388 1’875 27.4

14’468 16’031 - 9.7

374’889 203’727 84.0

1’012 1’071 -5.5

- 99’757 - 56’063 77.9

- 12’253 - 5’802 111.2

- 10’761 - 5’878 83.1

- 1’573 - 313 402.6

- 1’351 - 1’362 - 0.8

- 10’036 - 6’819 47.2

475 – 

21’034 12’383 69.9

957’610 584’087 63.9

20’069 12’757 57.3

524 473 10.8
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5.4 Summe der Altersguthaben nach BVG

Die pensionskasse pro führt die gesetzlich vorgeschrie-
benen Altersguthaben nach den Bestimmungen des
BVG als Schattenrechnung. Damit wird sichergestellt,
dass die Minimalleistungen nach dem BVG auf jeden
Fall erfüllt sind. Die ausgewiesenen Altersguthaben
sind in den Vorsorgekapitalien enthalten.

5.4 Somme des avoirs de vieillesse selon la LPP

La caisse de pension pro gère les avoirs de vieillesse prévus
par la loi en vertu des dispositions de la LPP en tant que
comptes témoin. L’exécution des prestations minimales
prescrites par la LPP est ainsi garantie dans tous les cas. Les
avoirs de vieillesse présentés sont inclus dans les capitaux
de prévoyance.

5.5 Entwicklung des Deckungskapitals Rentner 5.5 Evolution de la réserve mathématique des 
bénéficiaires de rente

5.6 Ergebnis des letzten versicherungs-
technischen Gutachtens

Die Expertin hat ein versicherungstechnisches Gutachten
erstellt. Dieses zeigt, dass die durch die Stiftung am 
Bilanzstichtag 31.12.2007 eingegangenen Verpflich-
tungen gedeckt sind. Die Expertin bestätigt, dass die
Stiftung ausreichend Sicherheit dafür bietet, ihre 
Verpflichtungen erfüllen zu können und dass die
reglementarischen Leistungen und deren Finanzierung
den gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

5.6 Résultats de la dernière expertise actuarielle

L’experte a mené une expertise actuarielle attestant que
les engagements pris par la Fondation sont couverts au
31.12.2007. L’experte certifie que la Fondation offre la 
sécurité suffisante pour remplir ses engagements et que
les prestations réglementaires et leur financement sont
conformes aux dispositions légales.

31.12.2007 31.12.2006 Veränderung in %
CHF 1’000 CHF 1’000 Evolution en %

Altersguthaben nach BVG (Schattenrechnung) 558’547 341’155  63.7
Avoirs de vieillesse selon la LPP (comptes témoin)

2007 2006 Veränderung in %
CHF 1’000 CHF 1’000 Evolution en %

Stand am 1. Januar 
Situation au 1er janvier
Bestand aus Fusion
Encaisse issue de fusion
Einlagen Vorversicherer 
Versements des assureurs précédents
Versicherungsleistungen 
Prestations d’assurance
Übertrag ab Sparkapital (Pensionierungen) 
Transfert à partir du capital d’épargne (départs à la retraite)
Übertrag ab Sparkapital (Todesfälle) 
Transfert à partir du capital d’épargne (décès)
Kapitalleistungen 
Prestations en capital 
Rentenzahlungen 
Versements de rentes
Prämienbefreiung Spargutschriften 
Exonération de primes sur bonifications de vieillesse 
Aus Teuerungsausgleichsfonds 
A partir du fonds de compensation du renchérissement
Aus Rückstellung für Umwandlungssatz 
A partir de la provision pour le taux de conversion
Aus Spätschadenreserve 
A partir des réserves pour sinistres tardifs
Bildung Deckungskapital (Bewertung) 
Constitution de réserve mathématique (évaluation) 
Stand am 31. Dezember 
Situation au 31 décembre  

165’637 68’047 143.4

12’359 – 

76’624 101’669 - 24.6

2’644 883 199.4

10’761 5’878 83.1

1’573 313 402.6

- 614 - 741 - 17.1

- 19’165 - 9’345 105.1

- 1’803 - 1’577 14.3

417 105 297.1

1’085 408 165.9

512 127 303.1

4’115 - 130 

254’145 165’637 53.4
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Die in der Bilanz getätigten Rückstellungen und 
Reserven basieren auf dem vom Stiftungsrat der
pensionskasse pro unter Einbezug der Pensionskassen-
expertin erarbeiteten «Reglement zur Bildung von
Rückstellungen und Wertschwankungsreserven». 

5.7.1 Deckungskapital Rentner

Die pensionskasse pro bilanziert ihre Rentenverpflich-
tungen auf den technischen Grundlagen gemäss EVK
2000 (3.5%). Diese Periodentafeln basieren auf Unter-
suchungen, die zwischen den Jahren 1993 bis 1998 
gemacht wurden und keine Weiterentwicklung der 
Lebenserwartung berücksichtigen. Seitdem ist die 
Lebenserwartung aber kontinuierlich gestiegen. Um
dieser Entwicklung Rechnung zu tragen und einen
Grundlagenwechsel zu antizipieren, ist in den Rück-
stellungen Deckungskapital Rentner eine Lang-
lebigkeitsrückstellung von 3.5% (Vorjahr 3.0%) des
Rentendeckungskapitals enthalten.

Les provisions et réserves inscrites au bilan se fondent sur
le «Règlement sur la constitution de provisions et de 
réserves de fluctuation de valeurs», élaboré par le Conseil
de fondation de la caisse de pension pro, avec la partici-
pation de l’experte en caisse de pension. 

5.7.1 Réserve mathématique des bénéficiaires 
de rente

La caisse de pension pro inscrit ses engagements de rente
au bilan en utilisant les bases techniques CFA 2000 (3.5%).
Ces tableaux périodiques s’appuient sur des études effec-
tuées entre 1993 et 1998 et ne tiennent pas compte de 
l’évolution ultérieure de l’espérance de vie. Depuis cette
époque, l’espérance de vie a néanmoins augmenté de 
manière constante. Afin de tenir compte de cette évolu-
tion et d’anticiper la modification des bases, les provisions
«Réserve mathématique des bénéficiaires de rente» 
comportent une provision pour longévité de 3.5% (con-
tre 3.0% l’année précédente) de la réserve mathématique
des rentes.

5.7 Technische Grundlagen und andere ver-
sicherungstechnisch relevante Annahmen

Die Verpflichtungen der pensionskasse pro sind nach
den Grundsätzen und Richtlinien 2000 für Pensions-
versicherungsexperten der Schweizerischen Kammer
der Pensionskassen-Experten und der Schweizerischen
Aktuarvereinigung gerechnet worden. 

5.7 Bases techniques et autres hypothèses 
significatives sur le plan actuariel

Les engagements de la caisse de pension pro ont été 
calculés selon les principes et les directives 2000 pour les 
experts en caisse de pension de la Chambre suisse des 
actuaires-conseils et de l’Association suisse des Actuaires.

31.12.2007 31.12.2006 Veränderung in %
CHF 1’000 CHF 1’000 Evolution en %

Deckungskapital Rentner 
Réserve mathématique des bénéficiaires de rentes
Rückstellungen FZG 17 
Provisions selon l’art. 17 de la LFLP 
Rückstellungen für Umwandlungssatz 
Provisions pour le taux de conversion 
Spätschadenreserven Rückversicherer 
Réserves pour sinistres tardifs des réassureurs
Andere Spätschadenreserven  
Autres réserves pour sinistres tardifs
Teuerungsausgleichsfonds 
Fonds de compensation du renchérissement 
Risikorückstellung 
Provision pour le risque 
Total technische Rückstellungen 
Total des provisions techniques

254’145 165’637 53.4

1’605 1’654 - 3.0

2’010 1’343 49.7

14’862 7’118 108.8

1’668 2’180 - 23.5

1’820 1’083 68.1

1’050 1’050 0.0

277’160 180’065 53.9
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5.7.2 Rückstellungen FZG 17

Diese Rückstellungen beinhalten die Differenz 
zwischen der gesetzlichen Freizügigkeitsleistung und
dem angesammelten Sparkapital. Diese Rückstellungen
werden durch einen einzigen Anschluss (cpne) 
verursacht, welcher keine symmetrische Finanzierung 
der Altersgutschriften erhebt (konstante Beiträge und 
steigende Sparskala). Die Rückstellungen betragen 
per 31. Dezember 2007 CHF 1’605’000 (Vorjahr 
CHF 1’654’000).

5.7.3 Rückstellungen für Umwandlungssatz

Diesbezügliches Ziel der pensionskasse pro ist, eine
möglichst langfristige Garantie des gesetzlichen 
Renten-Umwandlungssatzes auf das gesamte Spar-
kapital der aktiven Versicherten zu gewähren. Damit
dies erreicht werden kann, bildet die pensionskasse
pro eine Rückstellung, die sich aus der Differenz 
zwischen dem gesetzlichen und dem technischen
Umwandlungssatz ergibt. Die Höhe der Rückstellungen
wurde von der Pensionskassenexpertin ermittelt.

5.7.4 Spätschadenreserven Rückversicherer

Die Risikoprämien des Rückversicherers sind so berech-
net, dass sie die eintretenden Invaliditäts- und Todes-
fälle der laufenden Rechnung finanzieren können. Im
Bereich der Invalidität können aber zwischen dem 
Eintreten des versicherungstechnischen Ereignisses und
der endgültigen Regelung mehrere Jahre vergehen.
Für die nachträgliche Abwicklung dieser Fälle müssen
entsprechende Rückstellungen getätigt werden. Die
Reserve entspricht dem von der Versicherungsgesell-
schaft ermittelten Bedarf.

5.7.5 Andere Spätschadenreserven

Der Vergleich mit der Gemeinschaftsstiftung für 
berufliche Vorsorge im Schweizer Gewerbe, Bern, 
enthielt die Übernahme des Spätschadenrisikos für
Schäden 2004 der cpne-Vorsorgewerke. Die übernom-
mene Spätschadenreserve betrug CHF 2’307’000. Die
eingetretenen Schadenfälle werden dieser Reserve 
belastet. 

5.7.2 Provisions selon l’art. 17 LFLP

Ces provisions représentent la différence entre la presta-
tion légale de libre passage et le capital d’épargne accu-
mulé. Elles sont constituées par une seule affiliation
(cpne) qui ne prévoit pas de financement symétrique des
bonifications de vieillesse (cotisations constantes et échelle
d’épargne croissante). Au 31 décembre 2007, les provi-
sions s’élèvent à 1’605’000 CHF (contre 1’654’000 CHF 
l’année précédente).

5.7.3 Provisions pour le taux de conversion

L’objectif de la caisse de pension pro consiste à garantir le
mieux possible sur le long terme le taux de conversion 
légal des rentes sur l’ensemble du capital d’épargne des
assurés actifs. Afin d’y parvenir, la caisse de pension pro
constitue une provision représentant la différence entre
les taux de conversion légal et technique. Le montant de
la provision est calculé par l’experte en caisse de pension. 

5.7.4 Réserves pour sinistres tardifs des réassureurs

Les primes de risque du réassureur sont calculées de 
manière à financer les cas d’invalidité et de décès de 
l’exercice en cours. En matière d’invalidité, plusieurs années
peuvent néanmoins s’écouler entre l’apparition de l’événe-
ment actuariel et son règlement définitif. Des provisions
doivent alors être constituées pour le traitement ultérieur
de ces cas. La réserve correspond au besoin calculé par la
compagnie d’assurance.

5.7.5 Autres réserves pour sinistres tardifs

L’accord conclu avec la Fondation générale pour la 
prévoyance professionnelle dans les arts et métiers suisses,
basée à Berne comprenait la reprise du risque pour 
sinistres tardifs pour les dommages 2004 des oeuvres de
prévoyance cpne. La réserve pour sinistres tardifs reprise
s’élevait à 2’307’000 CHF. Les cas de sinistre éventuels sont
imputés à cette réserve.
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5.7.6 Teuerungsausgleichsfonds

Die gesetzlichen minimalen Hinterlassenen- und Inva-
lidenrenten, deren Laufzeit drei Jahre überschritten
haben, müssen bis zum ordentlichen AHV-Pensionie-
rungsalter nach Anordnung des Bundesrates der Preis-
entwicklung angepasst werden. Zu diesem Zweck wird
der Teuerungsausgleichsfonds geäufnet. Die Zuwei-
sung von CHF 1’154’000 entspricht 0.2% der nach BVG
koordinierten Lohnsumme. Die durch den Teuerungs-
ausgleich verursachte Erhöhung des Deckungskapitals
von CHF 417’000 wurde diesem Fonds belastet. Die
Hinterlassenen- und Invalidenrenten, die nicht der
Preisentwicklung angepasst werden müssen, sowie die
Altersrenten werden entsprechend den finanziellen
Mitteln der pensionskasse pro der Preisentwicklung
angepasst.

5.7.7 Risikorückstellung

Die Risikorückstellung wird gebildet, um die Folgen 
einer nicht vorhersehbaren Häufung von Invaliditäts-
fällen abzudecken. 

5.7.8 Änderung von technischen Grundlagen 
und Annahmen

Ausser der Erhöhung des Zuschlages für einen mög-
lichen Grundlagenwechsel um 0.5% auf 3.5% (siehe
Ziff. 5.7.1) sind die technischen Grundlagen und 
Annahmen der Jahresrechnungen 2006 und 2007 
identisch.

5.7.9 Deckungsgrad nach Art. 44 BVV 2

Der Deckungsgrad nach Art. 44 BVV 2 ergibt sich aus
dem Verhältnis zwischen verfügbarem Vorsorgever-
mögen und dem versicherungstechnisch notwendigen
Vorsorgekapital (inklusive versicherungstechnischen
Rückstellungen). Es handelt sich um den durchschnitt-
lichen Deckungsgrad der Vorsorgewerke.

5.7.6 Fonds de compensation du renchérissement

Les rentes minimales légales de survivant et d’invalidité
dont la durée de versement a dépassé trois ans doivent
être adaptées à l’évolution des prix jusqu’à l’âge de la 
retraite AVS, selon décision du Conseil fédéral. Le fonds de
compensation du renchérissement a été créé à cette fin.
L’affectation représente 0.2% des salaires coordonnés en
vertu de la LPP, soit 1’154’000 CHF. L’augmentation de la 
réserve mathématique de 417’000 CHF due à la compen-
sation du renchérissement est imputée à ce fonds. Les
rentes de survivant et d’invalidité ne devant pas être
adaptées à l’évolution des prix ainsi que les rentes de 
vieillesse sont quant à elles adaptées à l’évolution des prix
en fonction des possibilités financières de la caisse de 
pension pro.

5.7.7 Provision pour le risque

La provision pour le risque est constituée afin de couvrir
les conséquences de l’accumulation imprévisible de cas 
d’invalidité. 

5.7.8 Modification des bases techniques et des 
hypothèses 

A l’exception de l’augmentation de 0.5% de la majoration
(représentant désormais 3.5%), justifiée par la modifica-
tion éventuelle des bases techniques (voir point 5.7.1), les
bases techniques et les hypothèses des comptes annuels
2006 et 2007 sont identiques.

5.7.9 Taux de couverture selon l’art. 44 de l’OPP 2

Le taux de couverture selon l’art. 44 de l’OPP2 résulte du
rapport entre le capital de prévoyance disponible et le 
capital de prévoyance nécessaire sur le plan actuariel 
(provisions actuarielles incluses). Il constitue la moyenne
des  taux de couverture des oeuvres de prévoyance. 
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Versicherungstechnische Bilanz
Bilan actuariel
Aktiven 31.12.2007 31.12.2006 Veränderungin%
Actifs CHF 1’000 CHF 1’000 Evolution en %
Aktiven der Bilanz
Actifs du bilan
Verbindlichkeiten der Bilanz
Dettes du bilan
Passive Rechnungsabgrenzungen
Compte de régularisation du passif
Arbeitgeber-Beitragsreserven
Réserves de contributions de l’employeur
Nicht-technische Rückstellungen
Provisions non techniques
Verfügbares Vorsorgevermögen
Capital de prévoyance disponible

Passiven
Passifs
Sparkapitalien
Capitaux d’épargne
Rückstellung FZG 17
Provision selon l’art. 17 de la LFLP
Deckungskapital Rentner
Réserve mathématique des bénéficiaires de rente
Rückstellungen für Umwandlungssatz 
Provisions pour le taux de conversion
Spätschadenreserven 
Réserves pour sinistres tardifs
Teuerungsausgleichsfonds
Fonds de compensation du renchérissement
Risikorückstellung
Provision pour le risque

Vorsorgekapitalien und technische Rückstellungen
Capitaux de prévoyance et provisions techniques

Versicherungstechnische Überdeckung 
Sur-couverture actuarielle

Total Passiven 
Total du passif

Deckungsgrad gemäss BVG
Taux de couverture selon la LPP

1’362’903 908’172 50.1

- 87’623 - 107’461 - 18.5

- 6’479 - 4’362 48.5

- 10’201 - 3’450 195.7

- 1’120 – 

1’257’480 792’899 58.6

957’610 584’087 63.9

1’605 1’654 - 3.0

254’146 165’637 53.4

2’010 1’343 49.7

16’530 9’298 77.8

1’820 1’083 68.1

1’050 1’050 0.0

1’234’771 764’152 61.6

22’709 28’747 - 21.0

1’257’480 792’899 58.6

101.8% 103.8%
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6 Erläuterung der Vermögensanlage und des 
Nettoergebnisses aus Vermögensanlage

Das Berichtsjahr stand ganz im Zeichen der amerikani-
schen Subprime-Krise, welche weltweit die Aktienkurse
ins rutschen brachte. Sämtliche im ersten Halbjahr 
erzielten Kursgewinne wurden zunichte gemacht und
der Schweizer Aktienmarkt schloss das Jahr unverändert
ab. Ausländische Aktien erzielten im Durchschnitt
knapp positive Resultate, mit Ausnahme einiger
Schwellenländer wie China, welche zum Teil fast eine
Verdoppelung der Indices verzeichneten. An der Zins-
front waren es vor allem die USD-Zinsen, welche 
zurückgenommen wurde. Die amerikanische Noten-
bank hat die Zinsen mehrmals gesenkt, um eine sich
anbahnende Rezession abzuwenden. Zudem mussten
die Märkte durch die Notenbanken wegen der Ver-
trauenskrise unter den Banken massiv mit Liquidität
versorgt werden. Die 10-jährigen Staatsobligationen für
CHF und EUR erhöhten sich im Berichtsjahr leicht und
lagen am Jahresende bei 3.04% in der Schweiz und bei
4.3% für EUR.

Um das Aktienrisiko etwas zu minimieren, wurde die
Aktienquote ab Mitte des Jahres stetig reduziert. Im
Gegenzug wurde die neue Kategorie «Hedge Funds»
im letzten Quartal auf etwa 2% aufgebaut. Diese
Quote soll einerseits das Gesamtrisiko des Portfolios
reduzieren, andererseits eine allfällige positive ent-
gangene Performance der reduzierten Aktienquote
auffangen können.

Die Gesamtperformance (exkl. Verwaltungskosten) für
das Jahr 2007 betrug 1.3% (Vorjahr 3.67%). Das ergibt
eine kosten- und geldmarktbereinigte Mehrperfor-
mance von 0.6% gegenüber dem Benchmark (Pictet
BVG-25 Index 2000). Die Kategorie Obligationen in CHF
haben dank einer kürzeren Duration und dank Zins-
risikoabsicherungen eine Nettoperformance von 1.14%
erreicht; das ist gut 1.6% besser als der Benchmark
(Swiss Bond Index). Dafür haben die Obligationen
Welt, welche vor allem G7-Währungen beinhalten, ein
mässiges Resultat von 0.6% verzeichnet. Der Aktienteil
(per 31.12. noch knapp 17% der gesamten Vermö-
genswerte) konnte im Berichtsjahr nichts zur Perfor-
mance beitragen. Das Immobilienportfolio konnte
weiter ausgebaut werden und die Nettorendite betrug
in der Berichtsperiode 4.2%.

Die Anlagen werden zum grossen Teil indirekt über 
die Anlagestiftung Rigi getätigt (per Ende 2007 
CHF 1’045 Mio.).

6.1 Organisation der Anlagetätigkeit, 
Anlagereglement

Das Anlagereglement datiert vom 13. Dezember 2007.

6 Explications relatives aux placements de capitaux 
et à leur résultat net

L’année de référence s’est déroulée sous le signe de la 
crise américaine des subprimes qui a fait s’écrouler les
cours des actions dans le monde entier. L’ensemble des
bénéfices sur les cours réalisés au premier semestre a été
réduit à néant et le marché suisse des actions a clôturé 
l’année comme il l’avait commencée. Les actions étran-
gères ont en moyenne affiché des résultats à peine positifs,
à l’exception de quelques pays nouvellement industrialisés
tels que la Chine qui ont parfois enregistré un quasi-
doublement de l’indice. Sur le front des intérêts, ce sont
surtout les intérêts de l’USD qui ont reculé. La banque 
d’émission américaine a baissé à plusieurs reprises les 
intérêts pour prévenir la récession qui se profilait. En 
outre, les marchés ont dû être massivement approvisionnés
en liquidités par les banques d’émission en raison de la 
crise de confiance régnant parmi les banques. Les obliga-
tions d’Etat à dix ans exprimées en CHF et EUR ont 
légèrement augmenté au cours de l’année de référence et
atteint à la fin de l’année 3.04% en Suisse et 4.3% pour la
zone euro.

Pour minimiser quelque peu le risque encouru sur les pla-
cements en actions, la proportion de ces placements a été
régulièrement réduite à partir du milieu de l’année. En
contrepartie, la nouvelle catégorie Hedge Funds a été
portée à environ 2 % au cours du dernier trimestre. Ce
pourcentage devrait d’un côté réduire le risque global du
portefeuille et de l’autre permettre d’amortir l’éventuelle
baisse de la position réduite en actions.

La performance globale (hors frais administratifs) pour 
l’année 2007 s’élève à 1.3% (contre 3.67% l’année précé-
dente), soit une surperformance apurée des coûts et du
marché monétaire de 0.6% par rapport à l’indice de 
référence (Pictet BVG-25 Index 2000). La catégorie de 
placement «Obligations suisses» a enregistré, grâce à une
duration plus courte et à la garantie du risque d’intérêt,
une performance nette de 1.14%, soit 1.6% de mieux que 
l’indice de référence (Swiss Bond Index). En revanche, la 
position Obligations Monde, qui porte surtout sur les 
monnaies du G7, a enregistré un résultat honorable de 
0.6 %. La part des actions (au 31.12. encore à peine 17%
de l’ensemble des valeurs en capital) n’a pas pu participer
à la performance au cours de l’année de référence. Le por-
tefeuille immobilier a encore pu être renforcé et le ren-
dement net s’élevait pour la période de référence à 4.2%.

Les placements sont en grande partie réalisés indirecte-
ment via la Fondation de placement Rigi (fin 2007 1’045
millions de CHF).

6.1 Organisation de l’activité de placement, 
règlement des placements

Le règlement des placements est daté du 13 décembre 2007.
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Die Vermögensverwaltung, mit Ausnahme der 
Immobilien, wird durch die Swiss Asset & Risk 
Management AG, Schwyz, wahrgenommen. Depot-
stellen der Wertschriftenanlagen sind die Swiss Asset 
& Risk Management AG, Schwyz, die Raiffeisenbank
Waldstätte, Schwyz, sowie die FIMAT International
Banque S.A., Frankfurt. Die Swiss Immo Services AG,
Schwyz, ist mit dem Erwerb und der Verwaltung der
Immobilien beauftragt.

6.2 Inanspruchnahme Erweiterungen mit 
Ergebnis des Berichts (Art. 59 BVV 2)

Aufgrund der Empfehlungen der Asset- & Liability-
Studie der PPCmetrics AG vom Frühling 2007 hat der
Stiftungsrat eine Strategiequote von 2.5% (Bandbreite
0 – 5%) für Anlagen in Hedge Funds beschlossen. Diese
Änderung der Anlagestrategie erfolgte aus Diversifi-
kationsgründen, um die Abhängigkeit von den Aktien-
und Zinsrisiken zu reduzieren. Die Änderung ist deshalb
geeignet, die Vorsorgesicherheit und die Bestimmungen
gemäss Art. 50 BVV 2 (Sicherheit und Risikoverteilung)
zu verbessern. Durch die Risikoverteilung innerhalb
dieser Anlagekategorie sind die Risiken der Erweiterung
der Anlagemöglichkeiten begrenzt. Die Bandbreiten der
übrigen Anlagekategorien erfüllen die Bestimmungen
von Art. 53 – 56, 56a Abs. 1 und 5 sowie 57 Abs. 2 BVV2.

6.3 Zielgrösse und Berechnung der 
Schwankungsreserven

Die Schwankungsreserven umfassen zwei Reserven: die
Zinsschwankungsreserve und die Wertschwankungs-
reserve für Wertschriften und Immobilien. Die 
Zielgrösse der Schwankungsreserven wird mittels
risikoorientierter Ansätze auf den Anlagen in Obliga-
tionen, Aktien und Immobilien berechnet. 

La gestion des capitaux, à l’exception des immeubles, est
assurée par la société Swiss Asset & Risk Management AG,
basée à Schwyz. Les établissements dépositaires des 
placements en titres sont la société Swiss Asset & Risk
Management AG, la Raiffeisenbank Waldstätte, toutes les
deux basées à Schwyz, ainsi que la FIMAT International
Banque S.A., basée à Francfort. Swiss Immo Services AG, 
basée à Schwyz, est chargée de l’acquisition et de la gestion
des immeubles.

6.2 Utilisation des extensions avec résultat du 
rapport (art. 59 OPP 2)

Sur les recommandations de l’étude Asset & Liability de la
société PPCmetrics AG du printemps 2007, le Conseil de
fondation a décidé d’allouer un pourcentage stratégique
de 2.5% (marge de fluctuation de 0 à 5%) pour les place-
ments dans les hedge funds. Cette modification de la 
stratégie de placement a eu lieu pour des raisons de 
diversification, afin de réduire la dépendance aux 
risques encours dans les actions et les intérêts. La modifi-
cation a pour objectif d’améliorer la sécurité de la prévoy-
ance et les dispositions selon l’article 50 OPP 2 (sécurité et 
répartition du risque). Grâce à la répartition du risque dans
cette catégorie de placement, les risques liés à l’extension
des possibilités de placement sont limités. Les marges de
fluctuation des autres catégories de placement sont 
conformes aux dispositions des articles 53 – 56, 56a 
alinéas 1 et 5, et à l’article 57, alinéa 2 de l’OPP 2.

6.3 Valeur-cible et calcul des réserves de 
fluctuation

Les réserves de fluctuation comprennent deux réserves: la
réserve de fluctuation des intérêts et la réserve de fluctuation
de valeurs pour les titres et les immeubles. La valeur-cible
des réserves de fluctuation est calculée à l’aide d’évalua-
tions basées sur le risque pour les placements en obliga-
tions, en actions et en immeubles. 

31.12.2007 31.12.2006 Veränderung in %
CHF 1’000  CHF 1’000 Evolution en %

Zielgrösse der Schwankungsreserven
Valeur-cible des réserves de fluctuation
Zielgrösse in % der Vermögensanlagen
Valeur-cible en % de la fortune

Vorhandene Schwankungsreserven 
Réserves de fluctuation disponibles
Zinsschwankungsreserve 
Réserves de fluctuation des intérêts
Wertschwankungsreserve 
Réserves de fluctuation de valeurs
Total Schwankungsreserven am 31. Dezember 
Total des réserves de fluctuation au 31 décembre

168’000 95’000 76.8

12.5 10.6

1’735 12’575 - 86.2

3’240 3’808 - 14.9

4’975 16’383 - 69.6
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6.3.1 Zinsschwankungsreserve

Die risikofreien Marktzinsen können für einzelne oder
verschiedene Laufzeiten vom einheitlich festgelegten
und längerfristig gültigen technischen Zinssatz abwei-
chen. Liegen die risikofreien Marktzinsen für die 
verschiedenen Laufzeiten teilweise oder vollständig
unterhalb des festgelegten Zinssatzes, ergeben sich 
potentiell höhere ökonomische Verpflichtungen für
die pensionskasse pro. Die Zinsschwankungsreserve soll
das ökonomische Schwankungsrisiko zumindest teil-
weise auffangen und bei Bedarf eine notwendige 
Senkung des technischen Zinssatzes mitfinanzieren.
Die maximale Höhe entspricht gemäss dem «Regle-
ment zur Bildung von Rückstellungen und Wert-
schwankungsreserven» 5% des Sparkapitals der aktiven
Versicherten. Der Stiftungsrat der pensionskasse pro
hat beschlossen, diese Reserve um CHF 10’840’000 zu
reduzieren.

6.3.2 Wertschwankungsreserve

Die Wertschwankungsreserve dient dazu, die Auswir-
kung von kurzfristigen Wertschwankungen bei den
Anlagen auf die Deckung der reglementarischen 
Leistungsversprechen auszugleichen. 

6.3.1 Réserve de fluctuation des intérêts

Pour certaines échéances, les intérêts du marché pour les
placements sans risque peuvent s’éloigner du taux d’intérêt
technique en vigueur défini pour le long terme. Si les 
intérêts du marché pour les placements sans risque aux
différentes échéances sont partiellement ou totalement
inférieurs au taux d’intérêt fixé, les engagements écono-
miques de la caisse de pension pro peuvent être plus 
importants. La réserve de fluctuation des intérêts doit au
minimum prémunir partiellement contre le risque de
fluctuation économique et, le cas échéant, contribuer au
financement d’une baisse nécessaire du taux d’intérêt
technique. En vertu du «Règlement sur la constitution de
provisions et de réserves de fluctuation de valeurs», le
montant maximal s’élève à 5% du capital d’épargne des
assurés actifs. Le Conseil de fondation de la caisse 
de pension pro a décidé de réduire cette réserve de
10’840’000 CHF.

6.3.2 Réserve de fluctuation de valeurs

La réserve de fluctuation de valeurs permet de compen-
ser l’effet des fluctuations à court terme de la valeur des
placements sur la couverture des promesses de prestations 
réglementaires.
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6.4 Darstellung der Vermögensanlage 
nach Anlagekategorien

Die Vermögensanlage ist in die folgenden Kategorien
aufgegliedert:

6.4 Présentation des placements par catégorie

Les placements sont répartis dans les catégories suivantes:

Alle Anlagekategorien liegen innerhalb der taktischen
Bandbreite der Anlagestrategie.

Toutes les catégories de placement se trouvent à l'intéri-
eur des marges de fluctuation définies par la stratégie de
placement.

FW = Fremdwährungen ME = monnaies étrangères

31.12.2007 31.12.2006 BVV 2-Max.
Max. selon OPP 2

Begrenzung der einzelnen Anlagen CHF 1’000 in % CHF 1’000 in % in %
Limite des placements individuels   CHF 1’000 en % CHF 1’000 en % en %
Geldmarkt
Marché monétaire
Obligationen Schweiz
Obligations Suisse
Obligationen Ausland in CHF
Obligations étranger en CHF
Obligationen Ausland in FW
Obligations étranger en ME
Darlehen und Hypotheken
Prêts et hypothèques
Aktien Schweiz
Actions Suisse
Aktien Ausland
Actions étranger
Hedge Funds
Hedge funds
Immobilien Schweiz
Immeubles Suisse
Zwischentotal
Total intermédiaire

Forderungen gegenüber Arbeitgeber
Créances contre employeurs
Übrige Forderungen Schweiz
Autres créances suisses
Sachanlagen
Valeurs réelles
Transitorische Aktiven
Actifs transitoires
Aktiven aus Versicherungsverträgen
Actifs des contrats d’assurance
Gesamtvermögen
Total du patrimoine

Gesamtbegrenzungen
Limites globales
Immobilien und Aktien
Immeubles et actions
Aktien
Actions
Forderungen Ausland / Forderungen in FW
Créances étranger / créances en ME
Forderungen in FW / Aktien Ausland
Créances en ME / actions étranger

108’485 8.0 105’347 11.6 100

438’088 32.1 223’905 24.7 100

182’067 13.4 104’188 11.5 30

142’147 10.4 116’277 12.8 20

7’440 0.5 7’440 0.8 75

81’085 5.9 76’063 8.4 30

137’618 10.1 112’205 12.4 25

29’775 2.2 – –  0

199’793 14.7 134’443 14.8 50

1’326’498 97.3 879’868 96.9 

17’763 1.3 13’916 1.5 5

1’472 0.1 1’108 0.1 100

16 –  28 –  

719 0.1 404 –  

16’435 1.2 12’848 1.4 100

1’362’903 100.0 908’172 100.0 

418’496 30.7 322’711 35.5 70

218’703 16.0 188’268 20.7 50

324’214 23.8 220’465 24.3 30

279’765 20.5 228’482 25.2 30
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6.4.1 Geldmarkt

Die Position Geldmarkt enthält Festgelder bei Banken
und Kontoguthaben. Einerseits wurde der Bestand 
aufgrund der unsicheren Märkte erhöht, andererseits
sind rund CHF 26 Mio. bezüglich der Ablösung von 
Verpflichtungen der fusionierten Pensionskasse der
Basler Baugesellschaft reserviert.

6.4.2 Obligationen

Der Obligationenanteil wurde im Berichtsjahr von
48.9% auf 55.9% erhöht. Absolut entspricht dies einer
Zunahme um CHF 317.9 Mio.

6.4.3 Darlehen und Hypotheken

Die pensionskasse pro gewährte einem Arbeitgeber
und einem Dritten durch Schuldbriefe gesicherte 
Hypothekardarlehen. Die Hypothekarforderungen
blieben nominell unverändert.

6.4.4 Aktien

Der Aktienanteil wurde gegenüber dem Vorjahr 
von 20.8% auf 16.0% reduziert. In absoluten Zahlen 
erfolgte dennoch eine Zunahme von CHF 30.4 Mio.

6.4.5 Hedge Funds

Als Ergebnis der durchgeführten ALM-Studie und dem
Ziel der verbesserten Risikoverteilung wurde im letzten
Quartal 2007 ein Portefeuille von CHF 29.8 Mio. 
Anlagen in Hedge Funds aufgebaut.

6.4.6 Immobilien Schweiz

Der Immobilienbestand wurde im Berichtsjahr um CHF
65.4 Mio. erhöht. Davon entfallen CHF 25.3 Mio. auf
die fusionierte Pensionskasse der Basler Baugesell-
schaft. Die latenten Grundstückgewinnsteuern von
CHF 1.1 Mio. sind in der Position «Nicht-technische
Rückstellungen» gebucht, wovon CHF 1.0 Mio. mit der
Fusion eingebracht wurden.
Rund CHF 110 Mio. sind in Anrechte der Anlagegruppe
«Immobilien Schweiz» der Anlagestiftung Rigi investiert.

6.4.1 Marché monétaire

Le poste «Marché monétaire» contient des dépôts à terme
auprès des banques et des avoirs en compte. D’un côté, la va-
leur du poste a été augmentée en raison de l’insécurité rég-
nant sur les marchés, de l’autre environ 26 millions de CHF
ont été affectés aux réserves dans le cadre de la reprise 
d’obligations en relation avec la caisse de pension fusionnée
de la Société Bâloise de Construction.

6.4.2 Obligations

La part des obligations est passée pendant l’année de 
référence de 48.9% à 55.9%. En valeur nominale, ceci 
correspond à une augmentation de 317.9 millions de CHF.

6.4.3 Prêts et hypothèques

La caisse de pension pro a accordé à un employeur et à un
tiers un prêt hypothécaire garanti par des cédules hypo-
thécaires. La valeur nominale des créances hypothécaires
reste inchangée.

6.4.4 Actions

La part des actions a diminué (16.0% contre 20.8% l’année
précédente). En valeur nominale, les actions enregistrent
toutefois une hausse de 30.4 millions de CHF.

6.4.5 Hedge funds

Suite à l’étude ALM réalisée et afin de poursuivre l’objectif
de l’amélioration de la répartition du risque, un porte-
feuille de 29.8 millions de CHF de placement dans des 
hedge funds a été constitué au dernier trimestre 2007.

6.4.6 Immeubles Suisse

La part de l’immobilier a été augmentée de 65.4 millions de
CHF pendant l’année de référence, dont 25.3 millions de
CHF suite à la fusion avec la Société Bâloise de Construc-
tion. Les impôts latents sur les gains immobiliers de 
1.1 million de CHF sont comptabilisés au poste des 
«provisions non techniques», dont 1.0 million de CHF a été
apporté par la fusion.
Environ 110 millions de CHF ont été investis en droits du
groupe de placement «Immeubles Suisse» de la Fondation
de placement Rigi.
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6.5 Laufende (offene) derivative 
Finanzinstrumente

Per 31.12.2007 bestanden keine offenen Derivatposi-
tionen.

6.6 Erläuterung des Nettoergebnisses 
aus Vermögensanlage

Die Zusammensetzung des Nettoergebnisses aus Ver-
mögensanlagen ist in der Betriebsrechnung ersichtlich.
Nachfolgend sind die wichtigsten Positionen des
Nettoergebnisses aus Vermögensanlagen dargestellt.

6.5 Instruments financiers dérivés actuels 
(ouverts)

Au 31.12.2007, aucun poste d’instruments dérivés n’était
ouvert. 

6.6 Explications relatives au résultat net des 
placements de capitaux

Les différents éléments composant le résultat net des 
placements de capitaux se trouvent dans le compte 
d’exploitation. Vous trouverez ci-après les postes 
principaux de ce résultat.

6.6.1 Rendement net des placements sur le marché
monétaire

Le rendement net des placements sur le marché monétaire
se décompose comme suit:

6.6.2 Rendement net des obligations Suisse et 
étranger en CHF

Le rendement net des obligations Suisse et étranger en
CHF se décompose comme suit:

6.6.1 Nettoertrag aus Geldmarktanlagen

Der Nettoertrag aus Geldmarktanlagen setzt sich wie
folgt zusammen:

6.6.2 Nettoertrag aus Obligationen In- und 
Ausland in CHF

Der Nettoertrag aus den Obligationen In- und Ausland
in CHF ist wie folgt zustande gekommen:

2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000

Zinsertrag aus Geldmarktanlagen 
Intérêts perçus sur les placements sur le marché monétaire
Devisenerfolg aus Geldmarktanlagen 
Performance des devises issue des placements sur le marché monétaire
Nettoertrag aus Geldmarktanlagen
Rendement net des placements sur le marché monétaire

2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000 

Zinsen 
Intérêts
Kurserfolg 
Variation de cours
Erfolg Anlagen Anlagestiftung Rigi 
Résultat des placements de la Fondation de placement Rigi
Kurserfolg aus CONF-Futures 
Variation de cours sur CONF-Futures 
Nettoertrag aus Obligationen In- und Ausland in CHF 
Rendement net des obligations Suisse et étranger en CHF

1’596 389 

235 627 

1’831 1’016 

453 1’047 

- 796 - 219 

561 1’154 

5’503 2’141 

5’721 4’123 
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6.6.4 Nettoertrag aus Aktien Schweiz

Der Nettoertrag aus Aktien Schweiz setzt sich wie folgt
zusammen:

6.6.5 Nettoertrag aus Aktien Welt

Der Nettoertrag aus Aktien Welt setzt sich wie folgt 
zusammen:

6.6.4 Rendement net des actions Suisse 

Le rendement net des actions Suisse se décompose comme
suit:

6.6.5 Rendement net des actions monde 

Le rendement net des actions monde se décompose comme
suit:

2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000

2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000

Dividenden 
Dividendes
Kurserfolg
Variation de cours
Erfolg Anlagen Anlagestiftung Rigi 
Résultat des placements de la Fondation de placement Rigi
Nettoertrag aus Aktien Schweiz 
Rendement net des actions Suisse

Dividenden 
Dividendes
Kurserfolg  
Variation de cours
Erfolg Anlagen Anlagestiftung Rigi 
Résultat des placements de la Fondation de placement Rigi
Kurserfolg Optionen (Absicherung) 
Variation de cours des options (couverture)
Nettoertrag aus Aktien Welt 
Rendement net des actions monde 

10 – 

- 92 1’307 

- 1’431 9’410 

- 1’513 10’717 

– 131 

161 4’153 

- 11 3’115 

1’640 – 

1’790 7’399 

2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000 

Zinsen 
Intérêts
Kurserfolg 
Variation de cours
Erfolg Anlagen Anlagestiftung Rigi
Résultat des placements de la Fondation de placement Rigi
Nettoertrag aus Obligationen Ausland in Fremdwährungen
Rendement net des obligations étranger en devises étrangères 

37 373 

- 991 70 

1’578 - 770 

624 - 327 

6.6.3 Nettoertrag aus Obligationen Ausland 
in Fremdwährungen

Der Nettoertrag aus Anlagen in Obligationen Ausland
in Fremdwährungen setzt sich wie folgt zusammen:

6.6.3 Rendement net des obligations étranger en 
devises étrangères

Le rendement net des obligations étranger en devises
étrangères se décompose comme suit:
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2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000 

Mietzinseinnahmen 
Loyers 
Unterhalt 
Entretien
Wertveränderungen Direktanlagen 
Fluctuation de valeur des placements directs
Veränderung latente Grundstückgewinnsteuern 
Evolution des impôts latents sur les gains immobiliers
Erfolg Anlagen Anlagestiftung Rigi 
Résultat des placements de la Fondation de placement Rigi
Nettoertrag aus Immobilien 
Rendement net des immeubles 

3’238 1’965 

- 686 - 265 

130 132 

- 120 – 

5’110 - 625 

7’672 1’207 

6.6.6 Nettoertrag aus Immobilien

Der Immobilienertrag setzt sich wie folgt zusammen:

6.6.6 Rendement net des immeubles 

Le rendement des immeubles se décompose comme suit:

6.6.7 Frais de gestion des placements

6.7 Explications concernant les placements auprès
des employeurs et des réserves de contribu-
tions des employeurs

6.7.1 Explications concernant les placements auprès
des employeurs

Au 31 décembre 2007, le total des créances de comptes de
prime contre les entreprises affiliées s’élevait à 18’788’000
CHF (1’917 employeurs). En outre, le ducroire des créances
douteuses se monte à environ 1’025’000 CHF. Les soldes à
la charge des employeurs ont été incrémentés à un taux
de 6%, contre 2.5% pour les soldes au crédit des employ-
eurs. Cette comptabilisation a entraîné le paiement 
d’intérêts pour un montant de 524’000 CHF. 
Les placements hypothécaires auprès des employeurs,
d’un montant de 1’440’000 CHF, sont constitués d’un
unique crédit hypothécaire avec garantie sous forme de
gage immobilier en Allemagne (avec un faible montant 
d’emprunt d’environ 14% de la valeur vénale évaluée
par un expert indépendant).

6.6.7 Verwaltungsaufwand der Vermögensanlage

6.7 Erläuterung der Anlagen beim Arbeitgeber
und der Arbeitgeber-Beitragsreserve

6.7.1 Erläuterung der Anlagen beim Arbeitgeber

Per 31. Dezember 2007 bestanden Prämienkonto-
Forderungen gegenüber angeschlossenen Unter-
nehmen von insgesamt CHF 18’788’000 (1’917 Arbeit-
geber). Andererseits besteht ein Delkredere von rund
CHF 1’025’000 für gefährdete Forderungen. Saldi zu 
Lasten Arbeitgeber wurden mit 6%, Saldi zugunsten
Arbeitgeber mit 2.5% verzinst. Aus dieser Verzinsung
resultierte netto ein Zinsaufwand von CHF 524’000.
Bei den Hypothekaranlagen an Arbeitgeber in Höhe
von CHF 1’440’000 handelt es sich um einen Hypothe-
karkredit mit Grundpfanddeckung in Deutschland (mit
tiefer Belehnung, ca. 14% des von einem unabhängigen
Fachmann geschätzten Verkehrswertes).

2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000  

Depotgebühren und Bankspesen 
Droits de garde et frais bancaires
Kosten für Liegenschaftsbewertungen 
Coûts d’évaluation des biens immobiliers 
Vermögensverwaltungsaufwand 
Frais de gestion de la fortune
Verwaltungsaufwand 
Frais de gestion

38 89 

31 1 

1’916 2’110 

1’985 2’200 
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6.7.2 Explications relatives aux réserves de 
contributions des employeurs

Outre les engagements de compte de prime envers les
entreprises affiliées (7’378’000 CHF au 31 décembre 2007),
on compte les réserves de contributions de 244 employ-
eurs. L’évolution de ces réserves se présente comme suit:

7 Explication des autres postes du bilan et du compte 
d’exploitation

Néant.

8 Directives de l’autorité de surveillance

L’Office fédéral des assurances sociales a inspecté le compte
d’exploitation 2006 le 13 novembre 2007. A la date 
d’établissement du rapport, l’autorité de surveillance n’a
émis aucune directive. En outre, l’Office fédéral des 
assurances sociales OFAS a ordonné par une lettre du 
1er novembre 2007 de fournir dans l’annexe du compte
d’exploitation, des informations concernant le règlement
contractuel des rétrocessions. La société Swiss Asset & Risk
Management AG a déclaré le 25 octobre 2007 n’avoir 
accepté aucun avantage financier dans l’exercice de la
gestion patrimoniale depuis septembre 2006 et s’est 
engagée à l’avenir à transmettre de sa propre initiative
d’éventuels avantages financiers à la caisse de pension
pro. En 2007, aucun avantage de cette nature n’a été 
accordé.

6.7.2 Erläuterung der Arbeitgeber-
Beitragsreserve

Neben Prämienkonto-Verpflichtungen gegenüber 
angeschlossenen Unternehmen von CHF 7’378’000 per
31. Dezember 2007 bestehen Arbeitgeber-Beitrags-
reserven von 244 Arbeitgebern. Die Beitragsreserven
entwickelten sich wie folgt:

7 Erläuterung weiterer Positionen der Bilanz 
und der Betriebsrechnung

Keine.

8 Auflagen der Aufsichtsbehörde

Das Bundesamt für Sozialversicherung hat die Jahres-
rechnung 2006 am 13. November 2007 abgenommen.
Per Datum der Berichterstattung bestehen keine Auf-
lagen seitens der Aufsichtsbehörde. Ausserdem hat das
Bundesamt für Sozialversicherungen BSV mit Brief vom
1. November 2007 angeordnet, im Anhang der Jahres-
rechnung über die vertragliche Regelung von Retro-
zessionen zu informieren. Die Swiss Asset & Risk 
Management AG hat sich in der Vereinbarung vom 
25. Oktober 2007 verpflichtet, seit September 2006 in
Ausübung der Vermögensverwaltung keine Ver-
mögensvorteile entgegengenommen zu haben und
künftig allfällige solche Vermögensvorteile unauf-
gefordert der pensionskasse pro weiterzuleiten. Im
Jahr 2007 fielen keine solchen Vermögensvorteile an.

2007 2006
CHF 1’000 CHF 1’000

Stand am 1. Januar 
Situation au 1er janvier
Einlagen 
Apports
Auszahlungen 
Versements
Verwendung für Beitragszahlungen Arbeitgeber 
Utilisation pour le versement des cotisations des employeurs 
Zins 2.5% (2.5%)
Intérêts de 2.5 % (2.5 %)
Stand am 31. Dezember 
Situation au 31 décembre 

3’450 1’936 

7’493 2’004 

- 45 - 205 

- 867 - 338 

170 53 

10’201 3’450 



37pensionskasse pro

9 Weitere Informationen in Bezug auf die 
finanzielle Lage

9.1 Laufende Rechtsverfahren

Mit Ausnahme laufender Inkassobemühungen sind
keine Rechtsverfahren hängig.

9.2 Fusion mit Pensionskasse der Basler 
Baugesellschaft

Gemäss Fusionsvertrag vom 27. September 2007 hat die
pensionskasse pro per 1. April 2007 sämtliche Aktiven
und Passiven der Pensionskasse der Basler Baugesell-
schaft in Basel übernommen. Die Aufsichtsbehörde BVG
Basel-Stadt genehmigte die Fusion mittels Verfügung
vom 22. Februar 2008. Infolge der laufenden Beschwerde-
frist konnte die Fusion noch nicht im Handelsregister
eingetragen werden.

9.3 Überschussbeteiligungen aus Versicherungs-
verträgen gemäss Artikel 68a BVG

Die Überschussbeteiligungen aus Versicherungsver-
trägen von CHF 690’790 sind der Betriebsrechnung 
der Stiftung gutgeschrieben worden und für die 
Zuweisung an den Teuerungsausgleichsfonds (Ziffern
3.2 und 5.7.6) verwendet worden. Es erfolgte keine
Verwendung zu Gunsten einzelner Arbeitgeber oder
für Beitragsreduktionen.

10 Ereignisse nach dem Bilanzstichtag

Es gab keine wesentlichen Ereignisse nach dem Bilanz-
stichtag, die eine Korrektur der Jahresrechnung 2007
erfordern würden. Zwischen der pensionskasse pro
und der GENERALI BVG-Stiftung (pk pro) besteht ein
Übernahmevertrag. Die pensionskasse pro übernimmt
per 1. Januar 2008 sämtliche Rechte und Pflichten der
GENERALI BVG-Stiftung (pk pro). Die nach dem 
Bilanzstichtag anhaltend ungünstige Entwicklung der 
Anlagemärkte hat die finanzielle Lage der Stiftung
bzw. der Vorsorgewerke beeinflusst. Wenn nötig wird
der Stiftungsrat, unter Beizug des Experten für die 
berufliche Vorsorge, angemessene Massnahmen in 
die Wege leiten und die Vorsorgekommissionen 
entsprechend informieren.

9 Autres informations relatives à la situation 
financière

9.1 Procédures judiciaires en cours

A l’exception des procédures d’encaissement en cours, 
aucune autre procédure n’est en suspens.

9.2 Fusion avec la caisse de pension de la 
Société Bâloise de Construction 

Conformément au contrat de fusion signé le 27 septem-
bre 2007, la caisse de pension pro a repris au 1er avril 2007
l’ensemble de l’actif et du passif de la caisse de pension 
de la Société Bâloise de Construction sise à Bâle. L’autorité
de surveillance LPP de Bâle-Ville a approuvé la fusion par
décision du 22 février 2008. En raison du délai de recours
en vigueur, la fusion n’a toujours pas pu être inscrite au
registre du commerce. 

9.3 Participations aux excédents issues des 
contrats d’assurance conformément à 
l’article 68a LPP

Les participations aux excédents issues des contrats d’assur-
ance ont été passées au crédit du compte d’exploitation
de la fondation pour un montant de 690’790 CHF et 
affectées au fonds de compensation du renchérissement
(alinéas 3.2 et 5.7.6). Aucune utilisation n’en a été faite
pour le bénéfice d’un employeur ni pour des réductions
de contributions.

10 Evénements survenus postérieurement à 
l’établissement du bilan

Postérieurement à la date du bilan, aucun événement 
important n’est survenu qui aurait nécessité une correction
des comptes annuels 2007. Un contrat de reprise existe
entre la caisse de pension pro et la GENERALI Fondation
LPP (caisse de pension pro). La caisse de pension pro
reprend au 1er janvier 2008 l’ensemble des droits et obli-
gations de la GENERALI Fondation LPP (caisse de pension
pro). L’évolution continuellement défavorable des 
marchés de placement postérieurement à la date du bilan
a influencé la situation financière de la fondation et des
œuvres de prévoyance. Si nécessaire, le Conseil de fonda-
tion, en prenant en compte l’avis de l’expert en prévoyance
professionnelle, adoptera les mesures appropriées et 
informera en conséquence les commissions de prévoyance.



38 caisse de pensionpro

Bericht der Kontrollstelle 
Rapport de l’organe de contrôle

An den Stiftungsrat der pensionskasse pro
Bahnhofstrasse 4
6430 Schwyz

Pfäffikon, 18. März 2008

Als Kontrollstelle haben wir die Jahresrechnung 
(Bilanz, Betriebsrechnung und Anhang), Geschäftsfüh-
rung und Vermögensanlage sowie die Alterskonten 
Ihrer Sammelstiftung für das am 31. Dezember 2007
abgeschlossene Geschäftsjahr auf ihre Rechtmässigkeit
geprüft. Die Prüfungsarbeiten wurden am 18. März
2008 beendet.
Für die Jahresrechnung, Geschäftsführung und 
Vermögensanlage sowie die Führung der Alterskon-
ten ist der Stiftungsrat verantwortlich, während un-
sere Aufgabe darin besteht, diese zu prüfen und zu 
beurteilen. Wir bestätigen, dass wir die gesetzlichen
Anforderungen hinsichtlich Befähigung und Unab-
hängigkeit erfüllen.
Unsere Prüfung erfolgte nach den Schweizer 
Prüfungsstandards, wonach eine Prüfung so zu planen
und durchzuführen ist, dass wesentliche Fehlaussagen
in der Jahresrechnung mit angemessener Sicherheit 
erkannt werden. Wir prüften die Posten und Angaben
der Jahresrechnung mittels Analysen und Erhebungen
auf der Basis von Stichproben. Ferner beurteilten wir
die Anwendung der massgebenden Grundsätze des
Rechnungswesens, der Rechnungslegung, der Vermö-
gensanlage sowie die wesentlichen Bewertungsent-
scheide und die Darstellung der Jahresrechnung als
Ganzes. Bei der Prüfung der Geschäftsführung wird
beurteilt, ob die rechtlichen bzw. reglementarischen
Vorschriften betreffend Organisation, Verwaltung,
Beitragserhebung und Ausrichtung der Leistungen sowie
die Vorschriften über die Loyalität in der Vermögens-
verwaltung eingehalten werden. Wir sind der Auffas-
sung, dass unsere Prüfung eine ausreichende Grundlage
für unser Urteil bildet. 
Gemäss unserer Beurteilung entsprechen Jahresrech-
nung, Geschäftsführung und Vermögensanlage sowie
die Alterskonten dem schweizerischen Gesetz, der 
Stiftungsurkunde und den Reglementen.

Wir empfehlen Ihnen, die vorliegende Jahresrechnung
zu genehmigen.

Honegger Treuhand AG

R. Honegger S. Gisler
dipl. Wirtschaftsprüfer dipl. Treuhandexpertin
(Leitender Revisor)

Au Conseil de fondation de la caisse de pension pro
Bahnhofstrasse 4
6430 Schwyz

Pfäffikon, le 18 mars 2008

En notre qualité d’organe de contrôle, nous avons vérifié
la légalité des comptes annuels (bilan, compte d’exploita-
tion et annexe), de la gestion et des placements, ainsi que
des comptes de vieillesse de votre fondation collective
pour l’exercice arrêté au 31 décembre 2007. Les travaux de
révision ont été achevés le 18 mars 2008.
La responsabilité de l’établissement des comptes annuels,
de la gestion et des placements, ainsi que des comptes de
vieillesse, incombe au Conseil de fondation, alors que 
notre mission consiste à les vérifier et à émettre une 
appréciation les concernant. Nous attestons que nous
remplissons les exigences légales de qualification et 
d’indépendance.
Notre révision a été effectuée selon les normes de la pro-
fession. Ces normes requièrent de planifier et de réaliser
la vérification afin que toute anomalie significative dans
les comptes annuels puisse être constatée avec une assu-
rance raisonnable. Nous avons révisé les postes des comptes
annuels et les indications fournies dans ceux-ci, en procé-
dant à des analyses et à des examens par sondages. En 
outre, nous avons apprécié la manière dont ont été 
appliquées les règles relatives à la comptabilité, à l’étab-
lissement des comptes annuels, aux placements et aux
principales décisions en matière d’évaluation, ainsi que la
présentation des comptes annuels dans leur ensemble. La
vérification de la gestion consiste à constater si les dispo-
sitions légales et réglementaires concernant l’organisation,
l’administration, le prélèvement des cotisations et le 
versement des prestations ainsi que les prescriptions rela-
tives à la loyauté dans la gestion de fortune sont respec-
tées. Nous estimons que notre révision constitue une base
suffisante pour nous faire une opinion.
Selon notre appréciation, les comptes annuels, la gestion,
les placements et les comptes de vieillesse sont conformes
à la loi, à l’acte de fondation et aux règlements.

Nous recommandons d’approuver les comptes annuels
présentés.

Honegger Treuhand AG

R. Honegger    S. Gisler
Expert-comptable Experte fiduciaire 
(Réviseur responsable) diplômée
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